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장족소수민족 0201

HSK 고득점 받는 배경지식 

中国有56个民族，与汉族相比，其他民族的人数非常少，习惯上被叫做“少数民族”， 这些少数
民族都有着自己的习惯和文化，其中许多民族还有自己的语言和文字。

중국에는 56개의 민족이 있다. 한족에 비해 다른 민족들의 인구는 매우 적어서, 통상 ‘소수민족’이라 부른다. 이들 

소수민족은 모두 자신만의 풍습과 문화가 있으며, 그 중 많은 민족들이 자신들의 언어와 문자를 가지고 있기도 하다.

 빈출 어휘  [소수민족] 

与 yǔ [접]~와 习惯 xíguàn [명]습관

汉族 Hànzú [명]한족 叫做 jiàozuò [동]~라고 불리다

相比 xiāngbǐ [동]비교하다 少数民族 shǎoshùmínzú [명]소수민족

其他 qítā [대]기타 其中 qízhōng [대]그 중

人数 rénshù [명]사람 수 语言 yǔyán [명]언어

HSK 고득점 받는 배경지식 

壮族是中国的少数民族之一，广西是壮族人口最多的省份。“三月三”是壮族的重要节日，吃五
色糯米饭是壮族人庆祝节日独特的风俗。对于壮族人来说，“三月三”和春节同样重要，为了能
让广西人民欢度节日，广西政府将“三月三”定为法定节假日，全地区统一放假两天。

장족은 중국의 소수민족 중 하나이다. 광시는 장족의 인구가 가장 많은 성이다. “3월3”은 장족의 중요한 명절이다. 

오색 찹쌀밥을 먹는 것은 장족인들의 명절을 경축하는 독특한 풍속이다. 장족인들에게 “3월3”은 설날만큼이나 

중요하다. 광시 인민들이 즐겁게 명절을 보낼 수 있도록, 광시정부는 “3월3”을 법정공휴일로 지정하여, 전국이 다같이 

이틀 동안 쉬게 된다.

 빈출 어휘  [장족] 

壮族 Zhuàngzú [명]장족 庆祝 qìngzhù [동]경축하다

广西 Guǎngxī [명]광시좡족자치구 独特 dútè [형]독특하다

重要 zhòngyào [형]중요하다 风俗 fēngsú [명]풍속

节日 jiérì [명]기념일, 명절 春节 chūnjié [명]설날

糯米饭 nuòmǐfàn [명]찹쌀밥 法定节假日 fǎdìngjiéjiàrì [명]법정공휴일
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공자손자 0403

HSK 고득점 받는 배경지식 

孙子，春秋末期齐国人，是著名军事家 。他从小喜欢研究兵法，他的军事著作《孙子兵法》对后
世产生极其深远的影响。孙子是兵家学派的代表人物。

손자는 춘추시대 말기의 제나라 사람이자, 유명한 군사 전문가이다. 그는 어렸을 때부터 병법을 연구하는 것을 

좋아하였다. 그의 군사 저서 <손자병법>은 후세에 큰 영향을 일으켰다. 손자는 병가학파의 대표인물이다.

 빈출 어휘  [손자] 

春秋 chūnqiū [명]춘추시대 军事 jūnshì [명]군사

末期 mòqī [명]말기 著作 zhùzuò [명]저서, 작픔

著名 zhùmíng [형]저명하다 后世 hòushì [명]후대, 후세

研究 yánjiū [동]연구하다 深远 shēnyuǎn [형]깊고 크다

兵法 bīngfǎ [명]병법 学派 xuépài [명]학파

HSK 고득점 받는 배경지식 

孔子曾说：“我对于不明白的事， 必定要问清楚。”一个真正热爱学习的人，遇到问题时必然喜
欢向别人请教。问和学是相辅相成的，哪怕是再简单的问题，只要别人理解得比你深刻，你就
应该谦虚地向别人学习。

공자가 말하길: ‘나는 이해하지 못한 것은 꼭 자세히 물어봐야 한다’ 정말로 공부를 사랑하는 사람이라면, 문제를 

발견했을 때 꼭 다른 이에게 가르침을 부탁할 것이다. 물음과 공부는 상부상조하는 것이다. 아무리 간단한 문제라도 

남이 자기자신보다 더 잘 이해하고 있다면, 꼭 다른 이에게 겸손하게 물어 봐야 할 것이다.

 빈출 어휘  [공자] 

曾 céng [부]이미, 이전에 请教 qǐngjiào [동]가르침을 청하다

明白 míngbai [동]이해하다 相辅相成
xiāngfǔxiāngc-
héng [성어]상부상조하다

清楚 qīngchu [형]분명하다 简单 jiǎndān [형]간단하다

真正 zhēnzhèng [형]진정한 深刻 shēnkè [형]깊이가 있다

热爱 rè'ài [동]열애에 빠지다 谦虚 qiānxū [형]겸손하다
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경극대가 마렌량경극대가 메이란팡 0605

HSK 고득점 받는 배경지식 

说起梅兰芳，中国人应该是无人不知，无人不晓。这位家喻户晓的京剧大师有着自己独特的艺
术风格，世称“梅派”。他的《贵妃醉酒》、《霸王别姬》等代表剧享誉海内外。

메이란팡을 언급하면, 중국인들은 당연히 모르는 사람이 없을 것이다. 누구나 다 아는 이 경극 대가는 자신만의 독특한 

예술적 풍격을 가지고 있어서 세상은 ‘매파’라고 부른다. 그의 «귀비취주», «패왕별희»등의 대표극은 국내외에 

명성을 떨쳤다.

 빈출 어휘  [경극대가 메이란팡] 

梅兰芳 méilánfāng [인명]메이란팡
贵妃醉酒 guìfēizuìjiǔ 귀비취주

양귀비가 술에 취하다无人不知 wúrénbùzhī 모르는사람이없다

家喻户晓 jiāyùhùxiǎo [성]누구나다알다
霸王别姬 bàwángbiéjī

패왕별희 초나라 왕 항
우가 애첩우희에게 작별
을 고하다京剧大师 jīngjùdàshī [명]경극대가

艺术风格 yìshùfēnggé [명]예술적 풍격 享誉 xiǎngyù [동]명성을 누리다

HSK 고득점 받는 배경지식 

马连良是中国著名的京剧艺术家，他从小热爱京剧艺术。8岁开始学习京剧，9岁便登台演出。
他对艺术学而不厌，对事业精益求精。  

마렌량은 중국의 유명한 경극 예술가이다. 그는 어렸을 때부터 경극을 좋아하였다. 8살 때부터는 경극을 배우기 

시작하였고, 9살이 되어서는 바로 무대에 올라 공연을 하였다. 그는 예술을 배우는 데에 싫증내지 아니하고 하는 일에 

있어서 더욱더 완벽을 추구한다.

 빈출 어휘  [경극대가 마렌량] 

京剧 jīngjù [명]경극 学习 xuéxí [동]공부하다

艺术家 yìshùjiā [명]예술가 登台 dēngtái [동]무대에 오르다

从小 cóngxiǎo [부]어릴 때부터 演出 yǎnchū [동]연출하다, 공연하다

热爱 rè'ài [동]열애에 빠지다 学而不厌 xué'érbúyàn [성]배움에 싫증내
지 않다

开始 kāishǐ [동]시작하다 精益求精 jīngyìqiújīng [성]더욱 더 완벽을 추
구하다
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당나라 시인 왕지환한어병음의 아버지 0807

HSK 고득점 받는 배경지식 

周有光是中国著名的经济学家、文字学家、和语言学家，他早年专门专攻的是经济学，但50岁
左右时，转行从事了语言文字研究。虽然他是“半路出家”，但在语言学领域发表了30多部专
著，300多篇论文，在国内外产生了广泛影响。周有光参与设计了汉语拼音方案，而且是主要
制定者，被誉为“汉语拼音之父”。 对中国语文教育做出了重大贡献。

주유광은 중국의 저명한 어언학자, 문자학자, 또 경제학자이다. 젊은 시절에 경제를 전공하였고 50세에 이르러서 

직업을 바꾸어 언어 문자 연구에 종사했다. 비록 그는 중도에 업종을 바꾼 것 이지만 언어학 영역에서 30여편의 전문 

서적과 300여편의 논문을 발표했고, 국내외적으로 큰 영향을 미쳤다. 주유광은 중국어 병음 방안 설계에 참여했으며 

게다가 주요 제작자로서 그는 중국어 병음의 아버지라고 칭송되고 있고 중국의 언어 교육에 큰 공헌을 세웠다. 

 빈출 어휘  [중국 한어병음의 아버지] 

著名 zhù míng [형]저명하다 参与 cānyǔ [동]참가하다

语言学家 yǔ yán xué jiā [명]언어학자 设计 shèjì [동]설계하다

文字学家 wén zì xué jiā [명]문자학자 汉语拼音 hànyǔpīnyīn 중국어 병음

经济学家 jīng jì xué jiā [명]경제학자 方案 fāngàn [명]방안

周有光 zhōuyǒuguāng [인명]주유광 被誉为 bèiyùwéi ~라고 칭송되다

早年 zǎonián [명]어린시절 之父 zhīfù ~의 아버지

专攻 zhuāngōng [동]전공하다 做出 zuòchū [동]~하다

转行 zhuǎnháng [명]직업을 바꾸다 贡献 gòngxiàn [명]공헌

HSK 고득점 받는 배경지식 

王之涣是盛唐时期的著名诗人，其代表作有很多，《登鹳雀楼》是其中之一。诗中的最后一句话
可以说是家喻户晓：“欲穷千里目，更上一层楼。”这句话告诉人们要想取得更大的成功，就要
付出更多的努力。

왕지환은 성당시기의 유명한 시인이다. 그 대표작은 아주 많은데 «등관작루»는 그 중 하나이다. 시 중의 마지막 

구절은 “천 리 너머를 바라보려고, 누각을 한층 더 오른다”는 모르는 사람이 없다고 해도 과언이 아니다. 이 말은 

우리에게 더욱 더 큰 성공을 거두고자 한다면 더 많은 노력을 기울여야 한다는 것을 알려주고 있다.

 빈출 어휘  [당나라 시인 왕지환] 

王之涣 wángzhīhuàn [인명]왕지환 欲 yù [동]~하고자 하다

盛唐时期 shèngtángshíqī [명]성당시기 穷 qióng [부]끝까지

代表作 dàibiǎozuò [명]대표작 更 gèng [부]더

登鹳雀楼
dēngguàn-
quèlóu

등관작루 取得 成功
qǔdéchéng-
gōng

성공을 얻다

家喻户晓 jiāyùhùxiǎo [성]사람마다 모두알다 付出 努力 fùchūnǔlì 노력을 하다
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명나라 지리학자명나라 의약학자 1009

HSK 고득점 받는 배경지식 

李时珍是明朝著名的医药学家，他花了27年完成了190多万字的巨著《本草纲目》，这本书对
中国药物学乃至世界医药学、植物学、动物学、化学的发展都产生了深远影响，被翻译成十余
种文字在国外出版。

이시진은 명나라의 저명한 의약학자이다. 그는 27년에 걸쳐 190만여 자의대작 『본초강목』을 완성했다. 이 책은 중국 

약물학과 더 나아가서 세계 의약학, 식물학, 동물학, 화학의 발전에 깊은 영향을 끼쳤고, 십여 종의 문자로 번역되어 

해외에서 출판되었다.

 빈출 어휘  [명나라 의약학자] 

李时珍 lǐshízhēn [명]이시진 植物学 zhíwùxué [명]식물학

医药学家 yīyàoxuéjiā [명]약물학자 深远影响
shēnyuǎnyǐngx-
iǎng

[동+명]엉향이 깊다

巨著 jùzhù [명]대작 翻译成 fānyìchéng ~로 번역되다

药物 yàowù [명]약물 十余种 shíyúzhǒng [명]십여종

乃至 nǎizhì [접]더 나아가 出版 chūbǎn [동]출판하다

HSK 고득점 받는 배경지식 

徐霞客是明代著名的地理学家、旅行家和探险家。他从小受到父亲的影响喜欢读史书和地理。 
他在二十二岁的时候离开了家乡，先后游历了十六个省，足迹遍布大半个中国，他还写下了两
百四十多万字的游记，就是著名的《徐霞客游记》。

서하객은 명대 유명한 지리학자, 여행가. 탐험가이다. 그는 어려서부터 아버지의 영향을 받아 역사책과 지리책을 읽는 

것을 좋아하였다. 그가 22세 일 때 고향을 떠나 16개의 성을 연속해서 유력하여 온 중국에 발자취를 남겼다. 그는 240

만여 글자의 여행기를 썼는데 그것이 바로 저명한 <서하객여행기>이다.

 빈출 어휘  [명나라 지리학자] 

明代 míngdài [명]명대 足迹 zújì [명]발자취

地理学家 dìlǐxuéjiā [명]지리학자 遍布 biànbù [동]널리 분포하다

旅行家 lǚxíngjiā [명]여행가 先后 xiānhòu [부]연속하여, 잇따라

探险家 tànxiǎnjiā [명]탐험가 游历 yóulì [동]유력하다

史书 shǐshū [명]역사책 游记 yóujì [명]여행기
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중국의 혁명가 덩중샤중국의 여자황제 측천무후 1211

HSK 고득점 받는 배경지식 

武则天是中国历史上唯一的一位女皇帝，在中国历史上也是寿命最长的皇帝之一，她当上唐
朝皇帝时已经是67岁高龄了。历史上有许多文学作品中都有关于她的记录，以她的人生作为
主题的电视剧和电影也被翻拍过很多次，著名京剧《则天女皇》就是以她的故事为主要内容创
作的。

측천무후는 중국의 역사상 유일한 여자황제이다. 중국 역사상 수명이 가장 길었던 황제 중 하나이기도 하다. 그녀가 

당조의 황제가 되었을 때 이미 67세로 고령이었다. 역사 상 많은 문학작품에는 그녀의 기록에 관한 내용이 있다. 

그녀의 인생을 주제로한 드라마나 영화 또한 많이 복제되어 왔다. 유명한 경극 <측천무후>가 바로 그녀의 이야기를 

주요내용으로 창작한 것이다.

 빈출 어휘  [중국의 여자황제 측천무후] 

唯一 wéiyī [형]유일한 主题 zhǔtí [명]주제

女皇帝 Nǚ huángdì [명]여자황제 电视剧 diànshìjù [명]드라마

寿命 shòumìng [명]수명 电影 diànyǐng [명]영화

唐朝 tángcháo [명]당조 翻拍 fānpāi [동]복제하다

记录 jìlù [명]기록 创作 chuàngzuò [동]창작하다

HSK 고득점 받는 배경지식 

中国早期革命家邓中夏先生，他在北大读书时，给自己制定了的学习时间，为了不受别人的打
扰，他在书桌上写了一张纸条，上面写着“五分钟谈话”。来访的客人看到字条后，讲完重要的
事便马上告辞。那张纸条为邓中夏先生节约了很多时间。

중국 초기 혁명가인 덩중샤 선생이 북대에서 공부할 때 자신에게 공부시간을 정하여 주었다. 다른사람의 방해를 

받지 않기 위하여 그는 책상에 종이 한 장을 붙였다. 종이 위에는 “5분 대화”라고 쓰여 있었다. 방문한 손님은 그 글을 

보고는 중요한 일만 말하고는 바로 돌아갔다. 그 종이는 덩중샤 선생의 많은 시간을 절약시켜 주었다.

 빈출 어휘  [중국의 혁명가 덩중샤] 

早期 zǎoqī [명]조기 纸条 zhǐtiáo [명]종잇조각

革命家 gémìngjiā [명]혁명가 谈话 tánhuà [동]대화하다

制定 zhìdìng [동]제정하다 马上 mǎshàng [부]곧

严格 yángé [형]엄격하다 告辞 gàocí [동]이별을 고하다

打扰 dǎrǎo [동]방해하다 节约 jiéyuē [동]절약하다
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위나라 관리 루위13

HSK 고득점 받는 배경지식 

古代魏国有一位大臣叫卢毓。卢毓学识渊博，他向魏明帝提出过很多好的建议。有一次，魏明
帝让卢毓选拔人才，他提出来通过考试法来筛选真才实学的人。魏明帝采纳了他的意见，并制
定了考试法，用推荐和考试相结合的办法录用人才。

고대 위나라에는 루위라 불리는 한 대신이 있었다. 루위는 학식이 깊고 넓어 위나라 명제에게 많은 좋은 건의들을 

하였다. 한 번은 위나라 명제가 루위에게 인재를 선별하도록 하였다. 그는 시험을 통하여 진정한 재능과 건실한 학문을 

가지고 있는 사람을 선별하였다. 위나라 명제는 그의 의견을 받아들이고 시험법을 제정하여 추천 제도와 시험 제도를 

결합하는 방법으로 인재를 등용하였다.

 빈출 어휘  [위나라 관리 루위] 

魏国 Wèiguó [명]위나라 人才 réncái [명]인재

大臣 dàchén [명]대신 筛选 shāixuǎn [동]선별하다

学识渊博 xuéshíyuānbó 학식이 깊고 넓다 真才实学 zhēncáishíxué [성]진정한 재능과 건실
한 학문

提出 tíchū [동]꺼내다 采纳 cǎinà [동]받아들이다

选拔 xuǎnbá [동]선발하다 推荐 tuījiàn [동]추천하다
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설14

HSK 고득점 받는 배경지식 

春节，传统名称为新年、大年、新岁，但口头上又称度岁、庆新年、过年。古时春节曾专指节气中
的立春，也被视为一年的开始，后来改为农历正月初一开始为新年。春节又叫阴历年、农历新
年、农历年、旧历年，俗称“过年、大年、过大年”。春节的历史很悠久。这是我国民间最隆重、最
热闹的一个传统节日。在春节这一传统节日期间，人们举行各种庆祝活动，这些活动大多以祭
祀神佛、除旧布新、迎喜接福、祈求丰年为主要内容。

전통 명칭은 신니엔, 따니엔, 씬수이이다. 그러나 구두로 표현 할 때는 뚜쑤이, 칭신쑤이, 꾸어니엔이라고도 한다. 

옛날엔 설이 단지 절기 중의 입춘을 가리켰고 또, 일년의 시작으로 보았다. 나중에 음력 정월 초하루를 신년의 시작으로 

보기 시작했다. 설은 또 인리니엔, 농리신니엔, 농리니엔, 지우리니엔이라고 하며 속칭 ‘꾸어니엔, 따니엔, 꾸어따니엔 

이라고도 한다. 설의 역사는 매우 오래되었다. 이것은 중국 민간에서 제일 성대하고 떠들썩한 전통 명절이다. 설 

기간에 사람들은 각종 경축 활동을 여는데, 신에게 드리는 제사, 옛 것을 버리고 새로운 것을 맞이하기, 기쁨과 복을 

맞이하기, 풍년을 기원하기가 주요 활동 내용이다.

 빈출 어휘  [설] 

春节 chūnjié [명]설 悠久 yōujiǔ [형]유구하다

传统名称
chuántǒng-
míngchēng

[명]전통 명칭 隆重 lóngzhòng [형]성대하다

称为 chēngwéi [동]~라고 부르다 热闹 rènao [형]시끌벅적하다

口头 kǒutóu [형]구두로 표현하다 期间 qījiān [명]기간

专指 zhuānzhǐ [동]특별히 가리키다 举行 jǔxíng [동]거행하다

节气 jiéqì [명]절기 庆祝活动
qìng-
zhùhuódòng

[명]경축행사

立春 lìchūn [명]입춘 以A为B yǐwéi A를 B로하다

改为 gǎiwéi [동]~로 바꾸다 祭祀 jìsì [동]제사 지내다

农历 nónglì [명]음력 神佛 shénfó [명]신과 부처

正月 zhēngyuè [명]정월(음력 1월) 除旧布新 chújiùbùxīn [성]옛 것을 제거하고 새
로운 것을 얻다

初一 chūyī [명]음력 초하루 迎喜接福 yíngxǐjiēfú 기쁨과 복을 맞이하다

阴历 yīnlì [명]음력 祈求 qíqiú [동]바라다, 간구하다

俗称 súchēng [명,동]속칭(하다) 丰年 fēngnián [평]풍년
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설과 폭죽설과 门神 1615

HSK 고득점 받는 배경지식 

门神是中国过春节时贴在门上的一种年画，中国各地过年都有贴门神的风俗。最初的时候，门
神是用桃木刻成人的形状，挂在门的两旁，后来慢慢的演变成画门神人像贴在门上。门神左右
各一张，贴门神是表示人们希望躲避灾难，全家平安幸福的美好愿望。

문신은 중국에서 새해를 맞이할 때 문 앞에 붙이는 세화이다. 중국 각지에서는 새해를 맞이할 때 모두 문신을 붙이는 

풍속이 있다. 가장 처음에 문신은 복숭아 나무를 사람 형상처럼 조각하여 문의 양 옆에 걸어놓는 것이었다. 후에 

천천히 신의 형상을 문에 붙이는 것으로 변했다. 문신은 좌우로 한 장씩 붙이는 것으로, 문신을 붙이는 것은 사람들의 

재난을 피하고자 하는 희망과 가족의 평안, 행복을 기원하는 소망이다.

 빈출 어휘  [설과 门神] 

门神 ménshén [명]문신 (문짝에 붙이
는 신상)

刻 kè [동]조각하다, 새기다

贴 tiē [동]붙이다 挂 guà [동]걸다

年画 niánhuà [명]세화 躲避 duǒbì [동]피하다

过年 guònián [동]새해를 맞다 灾难 zāinàn [명]재난

桃木 táomù [명]복숭아 나무 全家 quánjiā [명]온 가족

HSK 고득점 받는 배경지식 

放鞭炮是中国人过春节一个必不可少的项目。放鞭炮是中国的传统风俗，至今已有两千多年
的历史了。红色的鞭炮代表了喜庆，所以中国人喜欢在节日的时候或者遇到好日子的时候放
鞭炮，比如结婚、搬新家或者商店开业第一天 。

폭죽터트리기는 중국인이 설날을 맞이할 때 꼭 하는 항목이다. 폭죽터트리기는 중국의 전통풍속이다, 지금까지 이미 

이천여년의 역사를 지니고 있다. 빨간 폭죽은 경축을 의미한다, 따라서 중국인은 기념일날이나 좋은 날을 맞이하였을 

때 폭죽을 터트린다. 예를들면, 결혼, 새로운 집으로의 이사, 상점개업 첫날이 있다.

 빈출 어휘  [설과 폭죽] 

鞭炮 biānpào [명]폭죽 喜庆 xǐqìng [동]기쁘게 경축하다

必不可少 bìbùkěshǎo [성어]꼭 필요하다 遇到 yùdào [동]만나다

项目 xiàngmù [명]항목 好日子 hǎorìzi [명]좋은 날

传统风俗
Chuántǒng 
fēngsú

[명]전통풍속 搬家 bānjiā [동]이사하다

至今 zhìjīn [부]지금까지 开业 kāiyè [동]개업하다
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노동절중추절 1817

HSK 고득점 받는 배경지식 

中秋节，农历八月十五，我国的传统节日之一，关于节日的起源有很多种说法，也有很多关于
这天的传说和传统。中秋节与春节、清明节、端午节并称为中国汉族的四大传统节日。自2008
年起中秋节被列为国家法定节假日。国家非常重视非物质文化遗产的保护，2006年5月20日，
该节日经国务院批准列入第一批国家级非物质文化遗产名录。

중추절은 음력 8월 15일로, 중국의 전통 명절 중 하나이다. 명절의 기원에 관해서는 많은 견해가 있는데, 이 날에 

관한 전설과 전통도 많다. 중추절과 설, 청명절, 단오절은 중국 한족의 4대 전통 명절로 불린다. 2008년부터 중추절은 

국가에서 법으로 정해 휴일이 되었다. 국가에서는 물질 문화유산의 보호를 매우 중시하여, 2006년 5월 20일 이 

명절은 국무원 비준을 통해 첫 번째 국가 급 비물질 문화유산의 명단에 올랐다.

 빈출 어휘  [중추절] 

中秋节 zhōngqiūjié [명]중추절 被列为 bèilièwéi 속하여~가 되다

关于 guānyú [개]~관해서는 法定 fǎdìng 법으로 정하다

起源 qǐyuán [명,동]기원(하다) 节假日 jiéjiàrì [명]명절과 휴일

说法 shuōfǎ [명]견해 重视 zhòngshì [동]중시하다

传说 chuánshuō [명]전설 非物质 fēiwùzhì [명]비물질

传统 chuántǒng [명]전통 文化遗产 wénhuàyíchǎn [명]문화유산

中秋节 zhōngqiūjié [명]중추절 保护 bǎohù [동]보호하다

春节 chūnjié [명]설 经 jīng [개]~을 통해서

清明节 qīngmíngjié [명]청명절 国务院 Guówùyuàn [명]국무원

端午节 duānwǔjié [명]단오절 批准 pīzhǔn [동]비준하다

HSK 고득점 받는 배경지식 

国际劳动节又称“五一国际劳动节”，是世界上大多数国家的劳动节，定在每年的五月一日，它
是全世界劳动人民共同拥有的节日。五一国际劳动节源于美国芝加哥城的工人大罢工， 1889
年7月， 在恩格斯组织召开的大会上宣布将每年的五月一日定为国际劳动节。这一决定立即
得到世界各国工人的积极响应。

국제노동절은 ‘오일국제노동절’ 이라고도 하며, 세계적으로 수많은 국가의 노동절이다. 매년 5월 1일로 정해졌다. 

그것은 전세계 노동자들이 공통으로 지내는 기념일이다. 오일국제노동절은 미국 시카고 노동자들의 대파업으로 

시작되었으며 1889년 7월 엥겔스조직이 개최한 대회에서 매년 5월 1일을 국제노동절로 정하여 발표했다. 이 결정은 

바로 세계 각국 노동자들의 적극적인 호응을 얻었다. 

 빈출 어휘  [노동절] 

劳动节 Láodòngjié [명]노동절 宣布 xuānbù [동]선포하다

拥有 yōngyǒu [동]가지다,지니다 定为 dìngwéi ~로 정하다

芝加哥 Zhījiāgē [고유]시카고 立即 lìjí [부]즉시

罢工 bàgōng [동]파업하다 积极 jījí [형]긍정적인

恩格斯 ēngésī 엥겔스
响应 xiǎngyìng [동]호응하다

组织 zǔzhī [동]조직하다
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국경절중양절 2019

HSK 고득점 받는 배경지식 

重阳节农历九月九日，为传统的重阳节，又称“老人节”。民间在该日有登高的风俗，所以重阳
节又称“登高节”。

중양절은 음력 9월 9일로 전통의 중양절은 ‘노인절’이라고도 한다. 민간에서는 이날 높은 곳을 오르는 풍속이 있다. 

그래서 중양절을 또 ‘높은 곳을 오르는 날’이라고도 부른다. 

 빈출 어휘  [중양절] 

农历 Nónglì [명]음력 该 gāi [대]이것

传统 chuántǒng [명]전통 登高 dēnggāo [동]높은 곳에 오르다

民间 Mínjiān [명]민간 风俗 fēngsú [명]풍속

HSK 고득점 받는 배경지식 

1949年10月2日，中央人民政府通过《关于中华人民共和国国庆日的决议》，规定每年10月1
日为国庆节，并以这一天作为宣告中华人民共和国成立的日子。从此，每年的10月1日就成为
全国各族人民隆重欢庆的节日了。每年国庆，要举行不同形式的庆祝活动，以加强本国人民的
爱国意识，增强国家的凝聚力。

1949년 10월 2일 중앙인민정부는 『중화인민공화국 국경절에 관한 결의』를 통과 시켰다. 매년 10월 1일을 국경절로 

규정했고, 이날을 중화인민공화국 성립의 날로 삼았다. 이때부터 매년 10월 1일은 전국의 각 민족 국민이 성대하게 

축하하는 기념일이 되었다. 매년 국경절에 다양한 경축 활동이 열리는데, 이로써 본국 국민의 애국의식을 강화시켜 

국가의 응집력을 증강시킬 수 있게 되었다.

 빈출 어휘  [국경절] 

中央人民 
政府

Zhōngyāngrénmín
zhèngfǔ

[명]중앙인민 정부
从此 cóngcǐ [부]이때부터

隆重 lóngzhòng [형]성대하다

通过 tōngguò [개]~통해서 欢庆 huānqìng [동]경축하다

决议 juéyì [명]결의 举行 jǔxíng [동]거행하다

规定 guīdìng [동]규정하다 加强 jiāqiáng [동]강화하다

国庆节 guóqìngjié [명]국경절 爱国意识 àiguóyìshí [명]애국의식

A作为B zuòwéi A를 B로 하다 增强 zēngqiáng [동]증강시키다

宣告 xuāngào [동]선고하다 凝聚力 níngjùlì [명]응집력
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단오절청명절 2221

HSK 고득점 받는 배경지식 

清明是中国的二十四节气之一，清明一到，气温升高，雨量增多，正是春耕春种的大好时节；清
明节也是中国的传统节日，清明节的习俗是丰富有趣的，除了禁火、扫墓，还有踏青，荡秋千，
打马球，插柳等一系列风俗活动。

칭밍지에는 중국의 24절기 중 하나이다. 칭밍지에가 되면 기온이 상승하고 강우량이 증가해 봄갈이와 파종에 가장 

좋은 시기이다. 칭밍지에는 중국의 전통 명절로 칭밍지에의 풍속은 풍부하고 재미있다. 농작물의 짚을 불태우는 것을 

금지하고 성묘하는 것 이외에도 답청하기, 그네뛰기, 폴로 하기, 버드나무 꽂기 등 일련의 풍속놀이가 있다.

 빈출 어휘  [청명절] 

节气 jiéqì [명]절기 习俗 xísú [명]풍속

升高 shēnggāo [동]높이 오르다 禁火 jìnhuǒ [동]불을 금한다

正是 zhèngshì [동]바로~이다 扫墓 sǎomù [동]성묘하다

春耕 chūngēng [명]봄갈이 荡 秋千 dàngqiūqiān 그네 뛰기를 하다

春种 chūnzhòng [명]봄철 파종 插 柳 chāliǔ 버드나무 꽂기

HSK 고득점 받는 배경지식 

端午节在中国有着两千多年的历史，由于中国地理范围广，民族众多，加上有许多的关于节日
的传说，所以端午节也有许多不同的节名，如五月节、午日节等。而且全国各地也有着不同的
风俗习惯，比如：结婚后的女人回母亲家、击球、赛龙舟、吃五毒饼、咸蛋、粽子等等。

단오절은 중국에서 이천여년의 역사가 되었다, 중국지리의 범위가 넓기 때문에 민족이 매우 많고, 기념일에 대한 많은 

전설이 있다. 그래서 단오절 또한 여러가지의 다른 이름이 있다, 예를 들면 오월절, 오일절 등이 있다. 게다가 전국 

각지에는 다른 풍속습관이 있다, 예를 들면: 결혼한 여자는 친가쪽으로 돌아가기, 타격, 배 경주, 우두빙, 짠 게란, 

쫑즈 먹기 등등.

 빈출 어휘  [단오절] 

端午节 duānwǔjié [명]단오절 民族 mínzú [명]민족

范围 fànwéi [명]범위 粽子 zòngzi [명]쫑즈

众多 zhòngduō [형]아주 많다 击球 jīqiú [명]타격

传说 chuánshuō [명]전설 赛龙舟 sàilóngzhōu [명] 용머리로 뱃머리를 
장식하고 배 경주를 하다

广 guǎng [형]넓다 五毒饼 wǔdú bǐng [명]우두빙
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원소절23

HSK 고득점 받는 배경지식 

在中国农历的正月十五叫“元宵节”也叫“上元节”。每年这时候家家户户都要挂彩灯，放焰
火，晚上全家一起吃元宵，然后去街上看花灯。

중국 음력의 정월 10월 5일을 “원소절” 혹은 “상원절”이라고 부른다. 매년 이 시기에는 집집마다 채색등을 걸어 놓고, 

연기와 불을 피우고, 저녁에는 온가족 다같이 위안샤오를 먹고, 그 다음 길거리에서 꽃등을 본다.

 빈출 어휘  [원소절] 

农历 nónglì [명]음력 焰火 yànhuǒ [명]불꽃놀이

正月 zhēngyuè [명]정월 全家 quánjiā [명]온가족

家家户户 jiājiāhùhù [명]집집마다 元宵 yuánxiāo
[동]위안샤오 (찹쌀가
루로 만든 소가 들어있
는 떡)

挂 guà [동]걸다 街上 Jiēshàng [동]길거리

彩灯 cǎidēng [명]채색등 花灯 huādēng [명]꽃등
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쫑즈월병 2524

HSK 고득점 받는 배경지식 

月饼应该是明朝开始的。如果我们综合明朝有关月饼与中秋节民俗的资料来看，应该能够看
出月饼取意团圆的历史轨迹：中秋节祭月后，全家人都围坐在一起分吃月饼，因为月圆饼也
圆，又是合家分吃，所以逐渐形成了月饼代表家人团圆的寓意。

월병은 명나라 때부터 시작되었다. 우리가 명나라 때에 월병과 중추절 민속에 관한 자료를 종합해본다면 월병은 ‘

모임’이라는 단어에서 출처 됐다는 역사적 흔적을 분명히 볼 수 있다. 중추절에는 달에 제사를 드린 후, 온 가족이 

둘러앉아 함께 월병을 나눠먹는다. 월병은 둥글게 생겼고, 온 가족이 나눠먹기 때문에 점점 가족 모임을 대표하는 

뜻을 지니게 되었다.

 빈출 어휘  [월병] 

月饼 Yuèbǐng [명]월병 轨迹 Guǐjì [명]행적, 발자취

明朝 míngcháo [명]명나라, 명조 中秋节 zhōngqiūjié [명]중추절

综合 zōnghé [동]종합하다 祭月 jìyuè 달에 제사를지내다

有关 yǒuguān [동]관계가 있다 围坐 wéizuò [동]둘러앉다

民俗 mínsú [명]민속 合家 héjiā [명]가족전체

取意 qǔyì 의미를 취하다 逐渐 zhújiàn [부]점점

团圆 tuányuán 한자리에 모이다 寓意 yùyì [명]함축된 의미

HSK 고득점 받는 배경지식 

粽子是端午节的节日食品，传说是为了纪念屈原而流传的，是中国历史上文化最深厚的传统
食品。一直到今天，每年五月初，中国百姓家家都要浸糯米、洗粽叶、包粽子，其花色品种更为
繁多。从馅料看，北方多包小枣的北京枣粽；南方则有豆沙、鲜肉、八宝、火腿、蛋黄等多种馅
料，其中以浙江嘉兴粽子为代表。吃粽子的风俗，千百年来，在中国盛行不衰，而且流传到朝
鲜、日本及东南亚诸国。

쫑즈는 단오절의 명절 음식으로 굴원을 기념하기 위해 전해 내려왔다고 전해지며, 중국 역사상 문화가 제일 깊은 

전통음식이다. 오늘날까지 매년 5월이 되면, 중국 집집마다 모두 물에 적신 찹쌀, 씻은 쫑즈 잎으로 쫑즈를 싸는데, 

그 종류는 훨씬 다양하다. 소의 재료에 따라 나누어 보면 북방에서는 대추를 많이 싸는 베이징의 대추쫑즈가 있고, 

남방에서는 팥, 고기, 빠바오, 햄, 계란 노른자 등 다양한 소 재료가 있는데, 그 중 저지앙의 자싱쫑즈가 대표적이다. 

쫑즈를 먹는 풍속은 천여 년 동안 중국에서 성행하며 쇠퇴하지 않고 북한, 일본 및 동남아 여러 국가에도 전해졌다.

**(八宝는 여덞 가지 진귀한 재료를 넣어서 만든 요리에 사용되는 단어이다. 우리가 들어본 팔보채는 여러가지 채소와 

해물을 기름에 볶아 따끈하게는 대표적인 중국요리로 팔보채의 팔보채는 중국어로 八宝菜 이며 팔보채의 ‘팔보’가 

빠바오다.)
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또우쟝26

HSK 고득점 받는 배경지식 

豆浆是中国人们喜爱的一种饮品，又是一种老少皆宜的营养食品，在欧美享有“植物奶”的美
誉。豆浆含有丰富的植物蛋白质和磷脂，还含有维生素B1、B2和烟酸。此外，豆浆还含有铁，钙
等矿物质，尤其是其所含的钙，虽不及豆腐，但比其他任何乳类都高，非常适合于老人、成年人
和青少年

또우쟝은 중국 국민이 좋아하는 음료이고, 또 노인과 어린이에게 모두 적합한 영양식품이다. 유럽과 미국에서는 ‘

식물우유’라는 명성을 누리고 있다. 또우지앙은 풍부한 식물성단백질과 인지질을 함유하고 있고, 또한 비타민 B1, B2

와 니코틴산을 함유하고 있다. 이외에 두유는 철, 칼슘 등 광물질도 함유하고 있다. 특히 함유된 칼슘이 비록 두부에는 

미치지 못하지만, 기타 어떤 유제품보다 높고, 노인과 성인, 청소년에게 매우 적합하다.

 빈출 어휘  [또우쟝] 

豆浆 dòujiāng [명]또우쟝(중국식두유) 蛋白质 dànbáizhì [명]단백질

饮品 yǐnpǐn [명]음료 磷脂 línzhī [명]인지질

皆 jiē [부]모두 维生素 wéishēngsù [명]비타민

宜 yí [동]적합하다 烟酸 yānsuān [명]니코틴산

营养食品 yíngyǎngshípǐn [명]영양식품 铁 tiě [명]철

欧美 ōuměi [명]유럽과 미국 钙 gài [명]칼슘

享有 xiǎngyǒu [동]누리다 矿物质 kuàngwùzhì [명]광물질

植物 zhíwù [명]식물 乳类 rǔlèi [명]유제품

含有 hányǒu [동]함유하다 适合 shìhé [동]적합하다

 빈출 어휘  [쫑즈] 

粽子 zòngzi [명]쫑즈 繁多 fánduō [형](종류가)많다

端午节 duānwǔjié [명]단오절 馅料 xiànliào [명]소 재료

传说 chuánshuō [동]말이 전해지다 枣 zǎo [명]대추

纪念 jìniàn [동]기념하다 豆沙 dòushā [명]팥

屈原 qūyuán [명]굴원(초나라시인) 八宝 bābǎo [명]찹쌀, 과일 등 다양
한 재료

流传 liúchuán [동]전해지다 火腿 huǒtuǐ [명]중국식 햄

深厚 shēnhòu [형](감정이)돈독하다 蛋黄 dànhuáng [명]계란 노른자

百姓 xìng [명]평민 嘉兴 Jiāxīng [지명]자싱

浸 jìn [동](물에)담그다 以…为代表 yǐwéidàibiǎo ~를 대표로하다

糯米 nuòmǐ [명]찹쌀 风俗 fēngsú [명]풍속

粽叶 zòngyè [명]쫑즈 잎 盛行 shèngxíng [동]성행하다

包 bāo [동]감싸다 衰 shuāi [동]쇠약해지다

花色 huāsè [명]무늬와 색 朝鲜 Cháoxiǎn [명]북한

品种 pǐnzhǒng [명]품종 诸 zhū [대]모두
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북경 오리구이중국식 만두 2827

HSK 고득점 받는 배경지식 

包子，中国传统食品之一，价格便宜、实惠。包子通常是用面做皮，用菜、肉或糖等做馅儿，不带
馅的则称作馒头。在江南的有些地区，馒头与包子是不分的，他们讲带馅的包子称作肉馒头，
包子一般是用面粉发酵做成的，大小依据馅心的大小有所不同，最小的可以称作小笼包，其他
依次为中包，大包。常用馅心为肉、芝麻、豆沙、干菜肉等，出名的有广东叉烧包、上海灌汤包。
中国的面相学也有包子脸之说。

빠오즈는 중국 전통 음식의 하나로, 가격이 싸고 실속 있다. 빠오즈는 보통 밀가루로 피를 만들고 채소, 고기 또는 

설탕 등을 사용하여 소를 만든다. 소를 가지고 있지 않는 것을 만토우라고 한다. 지앙난의 어떤 지역에서는 만토우와 

빠오즈를 구분하지 않고, 소를 가지고 있는 빠오즈를 고기만토우라고 한다. 빠오즈는 보통 밀가루를 발효시켜 만들며, 

크기는 소의 크기에 따라 각각 다르다. 제일 작은 것은 샤오롱빠오라고 하며, 그 외에 순서대로 중빠오, 따빠오라고 

한다. 자주 쓰는 소는 고기, 참깨, 팥, 말린 채소 등이며, 광둥의 차샤빠오, 상하이의 꽌탕빠오가 유명하다. 중국의 

면상학에서도 빠오즈 얼굴이라는 말이 있다.

 빈출 어휘  [중국식 만두] 

包子 bāozi [명]빠오즈 依据 yījù [명]근거

实惠 shíhuì [형]실속있다. 依次 yīcì [부]순서에 따라

皮 pí [명]껍데기 芝麻 zhīma [명]참깨

糖 táng [명]설탕 豆沙 dòushā [명]팥

馅儿 xiànr [명]소, 앙금 干菜 gāncài [명]말린 채소

馒头 mántou [명]만토우 面相 miànxiàng [명]면상

面粉 miànfěn [명]밀가루 包子脸 bāoziliǎn [명]빠오즈 얼굴

发酵 fājiào [동]발효하다, 발효시키다 之说 zhīshuō ~라는 말

HSK 고득점 받는 배경지식 

烤鸭是北京一道著名的菜，它不但味道鲜美，而且对人的健康也很有好处，特别是对那些年龄
小的女性来说，吃烤鸭有美容的功效，多吃鸭皮可以让皮肤变白。

카오야는 베이징의 한 유명한 음식이다. 그것은 맛이 좋을 뿐만 아니라 건강에도 매우 좋다. 특히 나이가 어린 여성이 

카오야를 먹으면 미용효능이 있다. 카오야 껍데기를 많이 먹이면 피부가 하얘질 수 있다. 

 빈출 어휘  [북경 오리구이] 

烤鸭 kǎoyā [명]카오야(오리구이) 女性 nǚxìng [명]여성

一道 yídào [양]하나의, 한 종류의 美容 měiróng [명]미용

味道 wèidào [명]맛 功效 gōngxiào [명]효능

鲜美 xiānměi [형](맛이) 좋다 皮 pí [명]피

健康 jiànkāng [형]건강하다 皮肤 pífū [명]피부

好处 hǎochù [명]장점 让 ràng [동]~하게 하다

特别 tèbié [부]특히 变 Biàn [동]변하다

年龄 niánlíng [명]연령 白 bái [형]하얗다, 희다
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서유기홍루몽 3029

HSK 고득점 받는 배경지식 

《红楼梦》是中国四大名著之一，它把中国人最文雅的表达方式——诗、词、歌、赋全吸纳进来，
把中国古典文化的方方面面——建筑、美食、园林、绘画全运用起来，充满了一般小说达不到的
雅趣，有人甚至说，中国可以没有万里长城，但不能没有《红楼梦》。

‘홍루몽’은 중국의 4대 명작 중 하나로, 홍루몽은 중국인의 가장 우아한 표현방식인 시, 사, 곡, 부가 모두 들어가 있

다. 또 중국 고전문화의 여러 분야, 건축, 음식, 정원, 회화 등 모든 분야가 활용되어 보통소설이 따라갈 수 없는 우아

한 정취로 가득 차 있다. 어떤 사람은 중국에 만리장성은 없어도, 홍루몽이 없어서는 안 된다고 말한다.

 빈출 어휘  [홍루몽] 

红楼梦 hónglóumèng [명]홍루몽 方面 fāngmiàn [명]방면

名著 míngzhù [명]명저 建筑 jiànzhù [명]건축

文雅 wényǎ [형]품위가 있다 美食 měishí [명]미식

表达方式 biǎodáfāngshì [명]표현방식 园林 yuánlín [명]정원

诗 shī [명]시 绘画 huìhuà [명]회화

词 cí [명]사(운문의 일종) 运用 yùnyòng [동]운용하다

歌 gē [명]곡 充满 chōngmǎn [동]가득하다

赋 fù [명]부(문체의 일종) 雅趣 yǎqù [명]우아한정취

吸纳 xīnà [동]흡수하다 甚至 shènzhì [부]심지어

古典 gǔdiǎn [형]고전적이다 万里长城 Wànlǐchángchéng [명]만리장성

HSK 고득점 받는 배경지식 

《西游记》是中国古代一部著名的长篇神话小说，书中最吸引读者的形象是孙悟空，他机智勇
敢，本领高强，深受人们喜爱。这部小说充满了奇特的幻想，表现出丰富的艺术想象力，是中国
的四大名著之一。

『서유기』는 중국 고대의 유명한 장편 신화소설이다. 책에서 가장 독자를 매료시키는 것은 손오공인데, 그는 기지가 

넘치고 용감하며 수완이 좋아 사람들의 사랑을 받는다. 이 소설은 독특한 환상으로 가득 차 있으며, 풍부한 예술적 

상상력을 표현해낸 중국 4대 명작 중 하나이다.

 빈출 어휘  [서유기] 

《西游记》 xīyóujì [명]서유기 机智勇敢 jīzhìyǒnggǎn 기지가 넘치고 용감하다

著名 zhùmíng [형]저명한 本领 běnlǐng [명]능력, 재능

长篇 chángpiān [명]장편 深受喜爱 shēnshòu xǐ'ài [동사+명사] 깊이 사
랑받다

神话小说
shénhuà
xiǎoshuō

[명]신화소설 充满 chōngmǎn [동]가득퍼지다

吸引 xīyǐn [동]끌어당기다 奇特 qítè [형]이상하고 독특하다

形象 xíngxiàng [명]형상 幻想 huànxiǎng [명]환상

孙悟空 sūnwùkōng [명]손오공 艺术想象力
yìshù
xiǎngxiànglì

[명]예술적 상상력
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백가성애니메이션 서유기 3231

HSK 고득점 받는 배경지식 

动画片《西游记》是根据中国古典名著《西游记》改编而成的。这部动画片在尊重原著的同时又
添加了许多创新。其中主要人物孙悟空除了保留了原著中的聪明、勇敢等优点以外，还增加了
天真无邪的特点，深受中国儿童的喜爱。

애니메이션 『서유기』는 중국 고전 명저 『서유기』를 바탕으로 각색한 것이다. 이 애니메이션은 원작을 존중하는 

동시에 새로운 창의성을 더하였다. 그 중 주요인물인 손오공은 원작에서의 총명함, 용감함의 특징을 남겼을 뿐만 

아니라 순진하고 사악함이 없는 특징을 더하여 중국 어린이들의 사랑을 많이 받았다.

 빈출 어휘  [애니메이션 서유기] 

《西游记》 xīyóujì [명]서유기 创新 chuàngxīn [명]창의성

动画片 dònghuàpiān [명]만화, 애니메이션 主要人物 Zhǔyào rénwù [명]주요인물

根据 gēnjù [개]~에 의거하여 孙悟空 sūnwùkōng [명]손오공

改编 gǎibiān [동]각색하다 保留 bǎoliú [동]남기다

尊重 zūnzhòng [동]존중하다 勇敢 yǒnggǎn [형]용감하다

原著 yuánzhù [명]원작 优点 yōudiǎn [명]장점

添加 tiānjiā [동]더하다, 보태다 天真无邪 tiānzhēnwúxié [성어]순진하다

HSK 고득점 받는 배경지식 

《百家姓》是一本与中文姓氏有关的书，成书于北宋初期。原收集姓氏411个，后补充到504个。
《百家姓》的顺序不是按照各个姓氏人口数量来排列的，而是按照上口、易记的特点来排列的。
《百家姓》与《三字经》、《千字文》并称为“三百千”，是中国古代的幼儿启蒙读物。

『백가성』은 중국 성씨와 관련된 책으로 북송 초기에 쓰여졌다. 원래 411개의 성씨를 수집하였다가 후에 추가되어 

504개가 수록되어 있다. 『백가성』의 순서는 각 성씨의 인구수에 따라 배열한 것이 아니라, 입에 붙고 기억하기 쉬

운 특징에 따라 배열하였다. 『백가성』은 『삼자경』, 『천자문』과 함께 ‘삼백천’이라 불리는 중국 고대의 아동 계몽서

적이다.

 빈출 어휘  [백가성] 

《百家姓》 bǎijiāxìng [명]백가성 按照 ànzhào [개]~에 따라서

姓氏 xìngshì [명]성씨 排列 páiliè [동]배열하다

成书 chéngshū [동]책으로 쓰여지다 上口 shàngkǒu [동]입에 맞다

北宋初期 běisòngchūqī [명]북송 초기 易记 yìjì 쉽게 기억하다

收集 shōují [동]수집하다 特点 tèdiǎn [명]특징

补充 bǔchōng [동]보충하다 幼儿 yòuer [명]아동

顺序 shùnxù [명]순서 启蒙读物 qǐméngdúwù [명]계몽서적
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시경상한잡병론 3433

HSK 고득점 받는 배경지식 

《伤寒杂病论》是由东汉著名医学家张仲景写成的，这部巨著是中国历史上影响最大的古典
医学著作之一，也是中国第一部临床治疗学方面的专著。张仲景因在医学上的杰出贡献被后
人誉为“医圣”。

《상한잡병론》은 동한의 저명한 의학자 장중경이 쓴 것으로, 이 대작은 중국 역사상 미친 영향이 가장 큰 고전 

의학저서중의 하나이며 중국의 첫 번째 임상치료학 방면의 전문 저서이기도 하다. 장중경은 의학에서의 뛰어난 

공헌으로 후세사람에게 ‘의성’이라고 불린다. 

 빈출 어휘  [상한잡병론] 

伤寒杂病论
shāng-
hánzábìnglùn

[고유]상한잡병론 巨著 jùzhù [명]거작

著名医学家
zhùmíng
yīxuéjiā

[명]저명한의학자 专著 zhuānzhù [명]전문 저서

张仲景 zhāngzhòngjǐng [명]장중경 杰出 jiéchū [형]걸출하다

古典医学
著作

gǔdiǎnyīxué
zhùzuò

[명]고전의학저서 贡献 gòngxiàn [명,동]공헌(하다)

临床治疗学
línchuáng-
zhìliáoxué

[명]임상치료학 被誉为 bèiyùwéi [동]~라고 칭송되다.

HSK 고득점 받는 배경지식 

《诗经》是中国最早的一部诗歌总集，它收录了从西周到春秋大约五百年间的诗歌创作，共
305篇。内容深刻地反应了当时社会的现状，在我国古典文学历史上有着重要的地位。

《시경》은 중국 최초의 시가 총집이다. 그것에는 서주부터 춘추시대까지 대략 오백년간의 시가 창작품이 수록되어 

있다. 총 305편이다. 내용은 당시 사회 현상을 심도있게 반영하고 있어, 우리나라 고전 문학 역사상 중요한 지위를 

가지고 있다.

 빈출 어휘  [시경] 

《诗经》 shījīng [고유]시경 创作 chuàngzuò [명]문예창작(품)

诗歌 shīgē [명]시가 内容 nèiróng [명]내용

总集 zǒngjí [명]총집 深刻 shēnkè [형]깊다, 강렬하다

收录 shōulù [동]수록하다 现状 xiànzhuàng [명]현상

大约 dàyuē [부]아마, 대략 地位 dìwèi [명]자리, 지위
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삼국연의中国诗词大会 3635

HSK 고득점 받는 배경지식 

《中国诗词大会》是电视台推出的一档全民参与的诗词节目，节目中选手通过诗词知识的问
答进行比赛。正是《中国诗词大会》的播出，在中国流行了全民读古诗词的热潮。这个节目创新
了传统文化的传播方式，用知识问答类型的电视节目来宣传中国的传统古诗词文化。

<중국시가대회>는 방송국에서 제작한 전 국민이 참여하는 프로그램이다. 프로그램은 출전자가 시가에 대한 지식에 

대해 대답하는 경기형식으로 진행한다. <중국시가대회>의 방영으로 인해, 중국 전 국민 사이에서는 고대시가의 붐이 

유행하였다. 이 프로그램은 전통문화를 전파하는 새로운 방법을 창조하였다. 퀴즈 형식의 프로그램으로 중국 전통의 

고대시가문화를 알리는 것이다.

 빈출 어휘  [中国诗词大会] 

诗词 shīcí [명]시 选手 xuǎnshǒu [명]선수, 출전자

大会 dàhuì [명]대회 问答比赛 wèndábǐsài [명]퀴즈대회

推出 tuīchū [동]내놓다, 출시하다 创新 chuàngxīn [동]옛 것을 버리고 새 것
을 창조하다

参与 cānyù [동]참여하다 热潮 rècháo [명]열기, 붐

节目 jiémù [명]프로그램 邀请 yāoqǐng [동]초청하다

HSK 고득점 받는 배경지식 

桃园三结义是古典小说《三国演义》里记载的故事。述说当年刘备、关羽和张飞三个人意气相
投，为了共同干一番大事业，而在桃花盛开的园林举酒结义。刘备年长做了大哥，关羽第二，张
飞最小，做了三弟。

도원결의는 고전소설 <삼국연의>에 나오는 이야기다. 그 해 유비, 관우 그리고 장비 세 사람이 의기투합하여 함께 큰 

일을 하기 위해 복숭아 꽃이 만개한 숲에서 결의를 맺는 장면이 나오는데, 나이가 가장 많은 유비가 첫째, 관우가 둘째 

그리고 장비가 막내로 3형제가 되었다.

 빈출 어휘  [삼국연의] 

桃园三结义 Táoyuánsānjiéyì [고유]도원결의 大事业 dà shìyè [명]대업

三国演义 sānguóyǎnyì [명]삼국연의 盛开 shèngkāi [동]성대하게 열다

记载 jìzǎi [동]기록하다 举酒 jǔ jiǔ [동+명]술을 들다

述说 shùshuō [동]설명하다 一番 yìfān [양]한바탕, 한번

意气相投 yìqìxiāngtóu [성어]의기투합하다 桃花 táohuā [명]도화, 복숭아 꽃
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亡羊补牢举案齐眉 3837

HSK 고득점 받는 배경지식 

“举案齐眉“这个成语是说夫妻间要互相尊敬。夫妻不但要懂得欣赏对方的优点，也要学会尊
重对方的缺点。最可怕的就是对优点熟视无睹，而对缺点抱怨不休。挑选配偶不是在市场买
菜，拣便宜的装一袋回家，把坏的去了就全是好的了。

“밥상을 눈높이까지 받쳐 들다”라는 이 성어는 부부간에 서로 존경하는 것을 의미한다. 부부는 상대방의 장점을 좋게 

여길 줄 알아야 하며, 상대방의 단점을 존중할 줄도 알아야 한다. 가장 잘못된 것은 장점에 대해서는 본체 만체하고, 

단점에 대해서는 계속 불만을 갖는 것이다. 배우자를 선택하는 것은 시장에서 채소를 사는 것처럼, 싼 것을 골라 봉지 

한 가득 담고, 집에 돌아와 망가진 것을 버리고, 모두 좋은 것만 가지는 것은 아니기 때문이다.

 빈출 어휘  [举案齐眉] 

举案齐眉 jǔ'ànqíméi 부부가 서로 존중하다 缺点 quēdiǎn [명]단점

成语 chéngyǔ [명]성어 最可怕的是 zuìkěpàdeshì 가장 두려운 것은

互相 hùxiāng [부]서로 熟视无睹 shúshìwúdǔ 보고도못 본척하다

尊敬 zūnjìng [동]존중하다 抱怨不休 bàoyuànbùxiū 계속 원망하다

夫妻 fūqī [명]부부 挑选 tiāoxuǎn [동]선택하다

懂得 dǒngdé [동]~잘 알다, ~이해하다 配偶 pèi'ǒu [명]배우자

欣赏 xīnshǎng [동]좋아하다, 감상하다 拣（捡） jiǎn [동]줍다

优点 yōudiǎn [명]장점 装 zhuāng [동]담다

学会 xuéhuì [동]배워서 할 수 있다 袋 dài [양]자루

HSK 고득점 받는 배경지식 

“亡羊补牢“的意思是羊逃跑了再去修补羊圈，还不算晚。比喻出了问题以后想办法补救，可以
防止继续遭受损失。这个成语告诉我们发现错误的时候要及时改正。

“소 잃고 외양간 고친다” 라는 말은 양이 도망가고 나서야 외양간을 고치지만, 이 역시 늦지 않았다는 것을 의미한다. 

문제가 발생한 후, 다시 방법을 생각해 보완하면, 손해를 막을 수 있다는 것을 비유한 것이다. 이 성어는 우리에게 

잘못을 알아차리게 되었을 때, 바로 고쳐야 한다는 것을 일깨워준다.

 빈출 어휘  [亡羊补牢] 

亡羊补牢 wángyángbǔláo 소 잃고 외양간 고치다 补救 bǔjiù [동]보완하다,고치다

逃跑 táopǎo [동]도망 가다 防止 fángzhǐ [동]예방하다,막다

修补 xiūbǔ [동]수리하다, 고치다 继续 jìxù [동]계속하다

羊圈 yángjuàn [명]외양간 遭受 zāoshòu [동](불행,손해)입다

算 suàn [동]~인 셈이다 损失 sǔnshī [동]손실되다

比喻 bǐyù [동]비유하다 错误 cuòwù [명]착오, 잘못

出问题 chūwèntí [동]문제가 생기다 及时 jíshí [부]즉시

办法 bànfǎ [명]방법 改正 gǎizhèng [동]고치다

学会 xuéhuì [동]배워서 할 수 있다 袋 dài [양]자루
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一方水土养一方人授人以渔，不如授之以渔 4039

HSK 고득점 받는 배경지식 

中国有句古话叫“授人以鱼，不如授之以渔。“第一个鱼是名词，是水里的鱼。第二个渔是动词，
指捕鱼的方法，这句话的意思是说：如果想永远有鱼吃，就不能指望一条鱼，而是要学会钓鱼
的方法。

중국 속담에 ‘사람에게 고기를 주는 것은 고기 잡는 법을 가르쳐 주는 것만 못하다.’ 라는 말이 있다. 첫 번째 ‘鱼’ 는 

명사이며 물속의 고기를 가리킨다. 두 번째  ‘渔’ 는 동사로 물고기 잡는 방법을 말한다. 이 속담의 의미는 평생 생선 

반찬을 먹고 싶다면, 생선 한 마리만 바라지 말고 물고기 잡는 방법을 배워야 한다는 것이다.

 빈출 어휘  [授人以渔，不如授之以渔] 

古话 gǔhuà [동]소극적이다 捕鱼 bǔyú [동]물고기를 잡다

授人以鱼 shòurényǐyú 사람에게 물고기를 주다 方法 fāngfǎ [명]방법

授之以渔 shòuzhīyǐyú 고기 잡는 법을 가르
쳐주다

永远 yǒngyuǎn [부]영원히

鱼 yú [명]물고기 指望 zhǐwàng [동]기대하다

渔 yú [동]물고기를 잡다 钓鱼 diàoyú [동]낚시하다

HSK 고득점 받는 배경지식 

“一方水土养一方人”是一句人们常说的俗语。由于每个地区的水土环境不同，因此人们的性
格、生活方式、思想观念就会不尽相同，比如中国的东北人和南方人的差异就很大，而生活在
同一个环境中的人在很多方面都差不多，就像新疆人个个都能歌善舞。

“한 지역의 풍토가 한 사람을 기른다” 는 사람들이 자주 말하는 속담이다. 모든 지역마다 자연환경이 다르기 때문에 

사람들의 성격과 생활방식, 사상관념 등이 모두 다르다. 예를 들어 중국의 동북 사람들과 남방 사람들의 차이가 매우 

크다. 반면에 같은 환경에서 생활하는 사람들은 많은 부분에서 차이가 크지 않다. 바로 신장지역 사람들이 모두 노래를 

잘 부르고 춤을 잘 추는 것과 같다.

 빈출 어휘  [一方水土养一方人] 

俗语 súyǔ [명]속담 差异 chāyì [명]차이

水土 shuǐtǔ [명]풍토 就像 jiùxiàng [부+동]마치~같다

因此 yīncǐ [접]이 때문에 新疆人 xīnjiāngrén [명]신장사람

思想观念 sīxiǎngguānniàn [명]생각관념 个个 gègè [양사중첩]모두

不尽相同 bújìnxiāngtóng [부+형]다 같은 것은 
아니다

善舞 shànwǔ 춤을 잘추다
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骄傲使人退步用人不疑，疑人不用 4241

HSK 고득점 받는 배경지식 

中国有句俗话说“用人不疑，疑人不用”。这句话的意思是告诉我们不要随便怀疑那些有能力
的人，尊重他们的做事方式，要放手让他们去做。

중국에는 “일단 임용을 하였으면 의심하지 말고, 의심스럽다면 쓰지를 말라” 는 속담이 있다. 이 말은 능력이 있는 

사람들을 함부로 의심하지 말고 타인의 일하는 방식을 존중하고 그들이 알아서 하도록 내버려 두라는 뜻이다.

 빈출 어휘  [用人不疑，疑人不用] 

俗话 súhuà [명]속담 尊重 zūnzhòng [동]존중하다

用人 yòngrén [동]인재를 임용하다 做事方式 Zuòshì fāngshì [명]일하는 방식

怀疑 huáiyí [동]의심하다 放手 fàngshǒu [동]내버려 두다

随便 suíbiàn [부]마음대로, 함부로 意思 yìsi [명]의미

疑人 Yí rén [명]의심되는 사람 告诉 gàosu [동]말하다

HSK 고득점 받는 배경지식 

有句话叫“骄傲使人退步”，意思是在获得成功的时候，如果你骄傲了，你就一定会落后。这句
话告诉我们，获得任何成功时，千万不要骄傲，否则下一次你可能就会失败。

“교만은 사람을 퇴보시킨다” 라는 속담이 있다. 성공했을 때, 만약 당신이 거만해진다면 만드시 퇴보할 것이라는 

의미이다. 이 말은 우리에게 어떠한 성공을 얻었을 때 절대 거만해지지 말아야 한다는 것을 알려준다, 그렇지 않으면 

다음번에는 실패할 수도 있다.

 빈출 어휘  [骄傲使人退步] 

骄傲 jiāo’ào [형]오만하다, 거만하다
一定 yídìng [부]반드시

落后 luòhòu [동]뒤쳐지다

退步 tuìbù [동]퇴보하다 任何 rènhé [대]어떠한

获得 huòdé [동]얻다 千万 qiānwàn [부]제발, 부디

失败 shībài [동]실패하다 否则 fǒuzé [접]만약 그렇지 않으면
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三分钟热度一口吃不成胖子 4443

HSK 고득점 받는 배경지식 

每个人都渴望成功，不过，“一口吃不成胖子”，成功需要一步一 步来。如果你想同时完成很多
事情，同时实现很多愿望， 事事都想做，事事都去做，那成功很可能将离你而去， 成功对你而
言，将可能只是美梦一场。

모든 사람은 성공하기를 모두 원한다. 하지만 “밥 한 술로 뚱보가 될 수 없다” 성공은 한 걸음 한 걸음 해내가야 한다. 

만약 당신이 동시에 많은 일을 완성하려 하고, 동시에 많은 소원을 이 루려 하고, 많은 일을 다 하고 싶어 모두 한다면, 

그럼 성공은 당신으로부터 멀어지게 될 것이 다. 성공은 당신에게 일장춘몽밖에 되지 않을 것이다.

 빈출 어휘  [一口吃不成胖子] 

渴望 kěwàng [동] 갈망하다, 간절히 
바라다

将 jiāng [부]~일 것이다

一口吃不成
胖子

Yìkǒuchībùchéng 
pàngzi

[속]밥 한술로 뚱보가 
될 수 없다

离你而去 línǐ érqù 당신에게서 멀어지다

一步一步来 yíbùyíbùlái 한걸음 한걸음 하다 事事 shìshì [명]모든 일

同时 tóngshí [부]동시에 对你而言 duì nǐ éryán 당신입장에서

愿望 yuànwàng [명]바람 美梦一场
měimèng 
yìchǎng

일장춘몽

HSK 고득점 받는 배경지식 

俗语“三分钟热度”是指一个人读对喜欢的人或事物只能保持有限的、短暂的热情。怎样才能
使自己热情不减呢？最好的方法就是制定多个小而具体的计划，分阶段来一个个地完成，从这
些小目标的实现中不断找到成功的感觉。

‘삼분의 열정’은 어느 한 사람이 좋아하는 사람이나 물체에 대해 한계적으로 잠깐의 열정을 가지는 것을 가리킨다. 

어떻게 해야 자신의 열정이 적어지지 않게 할 수 있을까? 제일 좋은 방법은 작지만 많은 계획을 정해서 단계적으로 

하나 하나씩 완성하는 것이다. 이런 작은 목표를 실현하면서 끊임없이 성공의 느낌을 찾을 수 있다.

 빈출 어휘  [三分钟热度] 

俗语 súyǔ [명]속담 短暂 duǎnzàn [형] 짧다

三分钟热度
sānfēnzhōng 
rèdù

[속] 삼분의 열정 不减 bújiǎn [동] 줄이지 않다

指 zhǐ [동] 가리키다 制定 zhìdìng [동] 제정하다

保持 bǎochí [동] 유지하다 计划 jìhuá [명] 계획

有限 yǒuxiàn [형] 한계가 있다 分阶段 fēnjiēduàn 단계적으로
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十里不同风，百里不同俗学而不思则罔，思而不学则殆 4645

HSK 고득점 받는 배경지식 

中国有句古话叫“学而不思则罔，思而不学则殆”，意思是说，只掌握知识本身而不积极思考，
就无法理解其中的真正含义；相反，如果只思考却不踏踏实实地学习和钻研，也无法取得理想
的学习效果。只有将学习和思考结合起来，才能真正学到知识。

중국의 옛말인 “배우기만 하고 생각하지 않으면 얻는 것이 없고, 생각만 하고 배우지 않으면 위태롭다.”의 의미는 

지식만 쌓고 그것을 적극적으로 이해하려 하지 않으면 그 진정한 의미를 이해할 수 없고, 반대로 생각만 하고 성실하게 

공부와 탐구하지 않는다면 원하는 만큼의 공부효과를 얻을 수 없다는 것을 뜻한다.

 빈출 어휘  [学而不思则罔，思而不学则殆] 

句 jù [양] 문장, 구 含义 hányì [명] 함의

古话 gǔhuà [명]  옛말 钻研 zuānyán [동]깊게 연구하다

意思是说 yìsīshìshuō 의미는 즉 理想 lǐ xiǎng [명] 이상

掌握 zhǎngwò [동] 파악하다 只有~才 zhīyǒu~cái 오직~해야만, ~수 있다.

本身 běnshēn [명] 그 자체, 본인 结合 jiéhé [동]결합하다

HSK 고득점 받는 배경지식 

俗话说“十里不同风，百里不同俗”，意思是指不同地方的人因受到不同的气候、经济和文化等
因素的影响，在衣、食、住、行各方面都会产生很大的差异，从而形成比较独特的风俗习惯。

속담 중 ‘십리면 바람이 다르고 백리면 풍속이 다르다’ 라는 말이 있다. 의미는 서로 다른 지역의 사람들은 다른 기후와 

경제, 또 문화 등 요소의 영향을 받기 때문에 의, 식, 주, 사업등 방면에서 많은 차이가 난다는 것을 뜻한다. 그래서 

비교적 독특한 풍속과 습관이 만들어진다.

 빈출 어휘  [十里不同风，百里不同俗] 

俗话 súhuà [명]속담 影响 yǐngxiǎng [명] 영향

十里不同风，
百里不同俗

Shílǐbútóngfēng, 
bǎilǐbútóngsú

[속]십리에 바람이 다
르고, 백리에 풍속이 
다르다.

产生 chǎnshēng [동] 생기다

意思是指 yìsīshìzhǐ 의미는 바로 ~ 比较 bǐjiào [부] 비교적

地方 dìfāng [명] 지역 独特 dútè [형] 독특하다

经济 jīngjì [명] 경제 风俗习惯 fēngsúxíguan [명] 풍속과 습관
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황허강중국 4847

HSK 고득점 받는 배경지식 

中国位于北半球的东亚大陆，太平洋西岸。陆地面积约为960万平方公里，海域约有300平方
公里，国土面积和整个欧洲差不多大，国土面积在世界上仅次于俄罗斯和加拿大，位居世界第
三。

중국은 동아시아 대륙의 북반구와 태평양 서안에 위치하고 있다. 육지면적은 대략 960만제곱킬로미터이고, 해역은 

대략 300만제곱킬로미터이다. 국토면적은 온 유럽의 크기와 비슷하다, 세계에서 러시아와 캐나다 다음으로 세번째로 

큰 나라이다.

 빈출 어휘  [중국] 

中国 Zhōngguó [명]중국 陆地 lùdì [명]육지

位于 wèiyú [동]~에 위치하다 面积 miànjī [명]면적

北半球 Běibànqiú [먕]북반구 海域 Hǎiyù [명]해역

东亚 dōngyà [명]동아시아 欧洲 ōuzhōu [명]유럽

太平洋 Tàipíngyáng [명]태평양 次于 cìyú [동]~의 다음이다

俄罗斯 éluósī [명]러시아 加拿大 Jiānádà [명]캐나다

HSK 고득점 받는 배경지식 

黄河是中国第二长河，是中国的母亲河，长度5464千米，从中国西部流向东部，流经9个省区，
从高空往下看，好像一个巨大的“几”字。

황허 강은 중국에서 두 번째로 긴 강으로 중국의 젖줄이다. 총 길이가 5,464km에 달하고, 중국 서부에서 동부로 

흐르며, 9개의 성을 지난다. 하늘에서 내려다보면 마치 거대한 ‘几’ 자 같다.

 빈출 어휘  [황허강] 

黄河 Huánghé [명]황허 강 东部 Dōngbù [명]동부

长河 chánghé [명]긴 강 流经 liújīng [동]지나다

母亲河 Mǔqīnhé [명]어머니와 같은 강 省区 Shěngqū [명]성과 자치구

长度 chángdù [명]길이 高空 Gāokōng [명]고공

千米 qiānmǐ [양]킬로미터 往 wǎng [개]~쪽으로

从 cóng [개]~로부터 好像 hǎoxiàng [부]마치~와같다

流 liú [동]흐르다 巨大 jùdà [형]아주 크다

向 xiàng [개]~향하여 字 zì [명]문자
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쿤밍49

HSK 고득점 받는 배경지식 

昆明境内大多数地区夏天不热，冬天不冷，气候宜人，具有典型的温带气候特点，全年平均气
温为15度，年温差为全国最小，也就是说，昆明不管春夏秋冬，都像春天一样暖和，因此昆明被
称为春城，这样的气候特征在全国少有，因此昆明吸引着世界各地的游客。

쿤밍 경내 대다수 지역은 여름에는 덥지 않고, 겨울에는 춥지 않아 기후가 사람에게 적합한 전형적인 온대성 기후의 

특징을 가지고 있어, 연평균기온이 15도 정도로, 기온 차가 전국에서 가장 적다. 즉 다시 말해서, 쿤밍은 봄, 여름, 가을, 

겨울을 막론하고 모두 봄처럼 따뜻하여 봄의 도시로 불린다. 이러한 기온의 특징은 전지구상에서 매우 드문 것으로서 

쿤밍은 세계 각지 관광객을 끌어들인다.

 빈출 어휘  [쿤밍] 

昆明 Kūnmíng [명]쿤밍 因此 Yīncǐ [접]이 때문에

境内 Jìngnèi [명]경내 被称为 bèichēngwéi ~라고 불리다

地区 Dìqū [명]지역 春城 Chūnchéng [명]봄의 도시

气候 qìhòu [명]기후 吸引 xīyǐn [동]끌어당기다

宜人 yírén [동]사람의 마음에 들다 不管 bùguǎn [접]~에 관계없이

具有 jùyǒu [동]가지다 世界各地 Shìjiègèdì [명]세계각지

典型 diǎnxíng [형]전형적인 游客 yóukè [명]관광객

温带气候 wēndàiqìhòu [명]온대기후 为 wéi [동]~하다

特点 tèdiǎn [명]특징 春夏秋冬 chūnxiàqiūdōng [명]봄여름가을겨울

平均 píngjūn [동]평균하다
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티베트(에베레스트)51

HSK 고득점 받는 배경지식 

珠穆朗玛峰是中国的最高峰，也是世界最高峰。2005年3月，中国科学院、国家测绘局、 西藏自
治区人民政府组织登山队再次攀登珠穆朗玛峰 ，开展珠峰地区综合考察，重新精确测定珠穆
朗玛峰高度，其科学意义重大，社会影响显著。

주무랑마펑은 중국에서 가장 높은 봉우리이자, 세계에서 가장 높은 봉우리이다. 2005년 3월 중국과학원, 국가측회국, 

티베트자치구 인민정부는 등반원정대를 조직하여 주무랑마펑에 올라갔다. 그리고 주봉지역에 대한 종합적인 조사를 

진행하였고, 주무랑마펑의 고도를 다시 측정하였는데, 그 과학적 의미는 매우 크며 사회에 미친 영향도 컸다.

 빈출 어휘  [티베트(에베레스트)]

珠穆朗玛峰 Zhūmùlǎngmǎfēng [명]주무랑마펑 攀登 pāndēng [동]오르다

高峰 gāofēng [명]봉우리 开展 kāizhǎn [동]전개하다

科学院 kēxuéyuàn [명]과학원 综合考察 zōnghékǎochá 종합적인 조사

国家测绘局 GuójiāCèhuìjú [명]국가 측회국 重新 chóngxīn [부]다시

西藏 Xīzàng [명]티베트 精确 jīngquè [형]정밀 확실하다

自治区 zìzhìqū [명]자치구 测定 cèdìng [동]측정하다

人民政府 rénmínzhèngfǔ [명]인민정부 科学意义 kēxuéyìyì 과학적인 의의

登山队 dēngshānduì [명]등산팀 显著 xiǎnzhù [동]현저하다

하얼빈(빙등제)50

HSK 고득점 받는 배경지식 

哈尔滨国际冰雪节是中国历史上第一个以冰雪活动为内容的国际性节日，是世界四大冰雪节
之一。这是世界上活动最长的一个冰雪节。它只有开幕式——每年的1月5日，没有闭幕式，一
直持续到2月底冰雪活动结束为止。

하얼빈 국제 빙등제는 중국 역사상 최초로 눈과 얼음으로 진행한 국제적인 축제로, 세계 4대 얼음축제 중 하나이다. 

또한 세계적으로 축제기간이 가장 긴 축제이기도 하다. 빙등제는 매년 1월 5일에 개막식만 진행되며, 폐막식 없이 2

월 말까지 계속된다.

 빈출 어휘  [하얼빈(빙등제)] 

哈尔滨 Hā'ěrbīn [지명]하얼빈 开幕式 kāimùshì [명]개막식

国际 guójì [명]국제 闭幕式 bìmùshì [명]폐막식

冰雪节 bīngxuějié [명]빙등제 持续 chíxù [동]지속하다

以A为B yǐAwéiB A를 B로 하다 到⋯为止 wéizhǐ ⋯를 끝으로 하다
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중국의 서원53

HSK 고득점 받는 배경지식 

书院是宋代的地方教育组织。书院之名最早见于唐代，发展于宋代。最初的书院是民办的，一
些富人和学者自行筹款，在山中僻静的地方修建学堂，组织教学。中国古代有四大书院，即岳
麓书院、白鹿洞书院、嵩阳书院和应天书院。

서원은 송대의 지방교육조직이었다. 서원의 명칭은 처음 당대에 나타나, 송대에 발전했다. 최초의 서원은 민간에서 

세운 것으로, 몇몇 부자와 학자들이 스스로 돈을 모아, 산속 외진 곳에 학당을 세워, 가르치고 배울 수 있도록 했다. 

중국 고대에 4대서원이 있었는데, 즉 유에루서원, 바이루동서원, 송양서원과 잉티엔서원이다.

 빈출 어휘  [중국의 서원]

书院 shūyuàn [명]서원 民办 mínbàn 민간에서 세우다

宋代 sòngdài [명]송대 富人 fùrén [명]부자

地方教育
组织

dìfangjiàoyùzǔzhī [명]지방교육조직 修建学堂
xiūjiàn
xuétáng

학당을 세우다

书院之名 shūyuànzhīmíng [명]서원이란 이름 组织教学
Zǔzhī
jiàoxué

교학을 조직하다

见于唐代 jiànyútángdài 당대에 보이다 岳麓书院 yuèlù 유에루서원

发展于宋代 fāzhǎnyú 송대에 발전하다 白鹿洞书院 Báilùdòng 바이루동서원

自行筹款 zìxíngchóukuǎn 스스로 돈을 모으다 嵩阳书院 Sōngyáng 송양서원

僻静的地方 pìjìngdedìfang 외진곳 应天书院 yīngtiān 잉티엔서원

북경의 고궁52

HSK 고득점 받는 배경지식 

近年来，北京故宫结合时代潮流，设计了一系列兼具艺术性与时尚感的创意纪念品，如朝珠耳
机、帝后卡套、折扇等。这些创意产品通过“今天的语言”，重现古代历史与文化，一经推出，立
即受到了人们的喜爱。

오늘날에 이르러서, 북경의 고궁은 시대의 추세에 맞게 예술성과 패션을 겸비한 창의적인 기념품 시리즈를 디자인했다. 

산호로 만든 이어폰과 황제 카드케이스 부채등이 그 예이다. 이 창의적인 상품들은 오늘날의 것들을 통해서 옛 시대의 

문화와 역사를 재현했다. 이 상품들은 출시 되자마자 사람들의 사랑을 받았다.

 빈출 어휘  [북경의 고궁] 

故宫 gùgōng [명]고궁,자금성 朝珠 cháozhū [명]산호로 만든 

结合 jiéhé [동]결합하다 开展 kāizhǎn [동]전개하다

结合 jiéhé [동]결합하다 耳机 ěrjī [명]이어폰

潮流 cháoliú [명]추세,흐름 帝后 dìhòu [명]황제

设计 shèjì [동]설계하다 卡套 kǎtào [명]카드케이스

一系列 yíxìliè [형]일련의 折扇 zhéshàn [명]부채

兼具 jiānjù [동]겸비하다 今天的语言 jīntiāndeYǔyán 오늘날의 어언

艺术性 yìshùxìng [명]예술성 重现 chóngxiàn [동]재현하다

时尚感 shíshànggǎn [명]예술감각 一经推出 yījīngtuīchū 출시 되자마자

创意 chuàng yì [형]창의적이다 立即 lì jí [부]바로

纪念品 jìniànpǐn [명]기념품 受到~喜爱 shòudào~xǐài ~의 사랑을 받다.
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황산의 소나무54

HSK 고득점 받는 배경지식 

迎客松位于黄山， 是黄山松的代表， 也是整个黄山的象征，它因其形状像一位主人伸出一只
臂膀欢迎来黄山游览的客人而得名。 迎客松高10米，树龄至少已有800年，在国内外的知名
度非常高。

영객송은 황산에 위치하며 황산 소나무의 대표이자 황산 전체의 상징이기도 하다. 그것의 형상이 마치 주인이 한쪽 

팔을 뻗어 황산에 관광 온 손님을 환영하는 것 같아서 붙여진 이름이다. 영객송의 높이는 10m이고, 나무의 나이는 

최소한 이미 800년이 되었으며, 국내외에서의 인지도가 매우 높다.

 빈출 어휘  [황산의 소나무] 

迎客松 yíngkèsōng [명]영객송 伸出 shēnchū [동]뻗다

位于 wèiyú [동]~위치하다 臂膀 bìbǎng [명]팔

黄山 Huángshān [명]황산 游览 yóulǎn [동]관광하다

象征 xiàngzhēng [명]상징 得名 démíng [동]이름을 얻다

因A而B yīn'ér A때문에 B하다 树龄 shùlíng [명]나무나이

形状 xíngzhuàng [명]형상 至少 zhìshǎo [부]적어도

主人 zhǔrén [명]주인 知名度 zhīmíngdù [명]지명도

역사문화거리(삼방칠항)55

HSK 고득점 받는 배경지식 

三坊七巷是著名的风景名胜区，位于福州市中心，是福州的历史之源，三坊七巷是从北到南依
次排列的三个坊和七个巷的简称，是中国现存保护较为完整的历史文化街区。三坊七巷里共
有159座明清古建筑，因此有“中国明清建筑博物馆”的美誉。

삼방칠항은 저명한 풍경명승지역으로 북주시 중심에 위치하고 있으며 북주의 역사근원이다. ‘삼방칠항’은 

북에서 남으로 순서를 따라 배열된 3개의 거리와 7개의 골목의 줄임말로서, 중국에 현존하는 보호가 비교적 잘된 

역사문화거리 구역이다. 삼방칠항에는 159개의 명나라, 청나라 시대의 고대 건축물들이 있어서, 이 때문에 “중국 명청 

건축박물관”이라는 아름다운 별칭이 있다.

 빈출 어휘  [역사문화거리(삼방칠항)] 

三坊七巷 Sānfāngqīxiàng [명]3개의거리,
7개의골목

较为 jiàowéi [부]비교적

著名 zhùmíng [형]저명하다 完整 wánzhěng [형]완벽하다

位于 wèiyú [동]~위치하다 街区 jiēqū [명]구역

福州市 Fúzhōushì [명]푸저우시 明清 míngqīng [명]명,청시대

历史之源 lìshǐzhīyuán [명]역사의 근원 古建筑 gǔjiànzhù [명]고건축물

排列 páiliè [동]배열하다 因此 yīncǐ [접]이 때문에

现存 xiàncún [동]현존하다 博物馆 Bówùguǎn [명]박물관

保护 bǎohù [동]보호하다 美誉 měiyù [명]명성
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고대황실정원56

HSK 고득점 받는 배경지식 

承德避暑山庄位于河北省承德市，是中国现存规模最大的古代皇家园林，1994年被列入世界
文化遗产。其修建长达89年，历经清朝的康熙帝、雍正帝、乾隆帝三朝。康熙和乾隆每年大约有
半年时间要在承德度过，处理国家大事。

승덕 피서 산장은 하북성 승덕시에 위치하고 있는 중국에서 현존하는 규모가 가장 큰 고대 황실 정원이며, 1994년에 

세계문화유산에 등록되었다. 청대의 강희, 옹정, 건륭 세 왕조에 걸쳐, 완성하기 까지 89년의 시간이 걸렸다. 강희와 

건륭은 해마다 거의 절반의 시간을 승덕에서 지내며 국가의 큰 일들을 처리했다.

 빈출 어휘  [고대황실정원] 

承德避暑
山庄

Chéngdébìshǔ
shānzhuāng

[명]승덕피서산장 修建 xiūjiàn [동]건설하다

位于 wèiyú [동]~위치하다 历经 lìjīng [동]여러 번 겪다

规模 guīmó [명]규모 三朝 sāncháo [명]세 왕조

皇家园林 huángjiāyuánlín [명]황실정원 度过 dùguò [동]보내다

世界文化
遗产

shìjièwén-
huàyíchǎn

[명]세계문화유산 处理 chǔlǐ [동]처리하다

중국 저운산 군도57

HSK 고득점 받는 배경지식 

舟山群岛是中国沿海最大的群岛，位于长江口以南，杭州湾以东的浙江省北部海域。这里风光
秀丽，气候宜人，拥有两个国家海上一级风景区，而且还是海岛鸟类的重要栖息地和候鸟迁徙
的重要驿站。

저운산 군도는 중국 연해에서 가장 큰 군도로 장강 입구 남쪽, 항주만 동쪽의 저장성 북부해역에 위치한다. 이곳은 

경치가 수려하고, 기후가 사람살기에 적당하며 국가 해상의 일 등급 관광특구 두 곳을 가지고 있을 뿐만 아니라, 섬 

조류의 중요한 서식지이자 철새가 옮겨 가는 중요한 옛날 역참이다.

 빈출 어휘  [중국 저운산 군도] 

舟山群岛 ZhōushānQúndǎo [지명]저운산 군도 宜 yí [동]~적합하다

沿海 Yánhǎi [명]연해 拥有 yōngyǒu [동]보유하다

杭州湾 Hángzhōuwān [지명]항저우만 一级 yījí [명]일등급

浙江省 Zhèjiāngshěng [지명]저장성 栖息地 Qīxīdì [명]서식지

海域 Hǎiyù [명]해역 候鸟 hòuniǎo [명]철새

风光 fēngguāng [명]풍경 迁徙 qiānxǐ [동]옮겨 가다

秀丽 xiùlì [형]수려하다 驿站 Yìzhàn [명]역참
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허시쩌우랑58

HSK 고득점 받는 배경지식 

“河西走廊”位于甘肃省，是一条西北—东南走向的狭长平地，总长度约一千公里。因位于黄河
以西，故称“河西走廊”。这里路经很多历史名城，曾是甘肃著名的粮仓，也是西北地区的交通
要道。

’허시쩌우랑’은 간쑤성에 위치하여 서북에서 동남 방향으로 펼쳐져 있는 좁고 긴 평지로, 총 길이가 대략 1000

킬로미터에 달한다. 황하서쪽에 위치하기 때문에 이전부터 ‘허씨쩌우랑’이라고 불렸다. 이곳은 역사적으로도 유명한 

도시들을 지나며, 일찍이 간쑤성의 유명한 곡창지대이자, 또한 서북 지역의 교통 요지이기도 했다.

 빈출 어휘  [허시쩌우랑] 

河西走廊 Héxīzǒuláng [지명]허시쩌우랑 约 yuē [부]대략

甘肃省 Gānsùshěng [지명]간쑤성 经 jīng [동]지나다

走向 zǒuxiàng [명]방향 历史名城 lìshǐmíngchéng 역사적으로 유명한 도시

狭长 xiácháng [형]좁고 길다 粮仓 liángcāng [명]곡창지대

总长度 zǒngchángdù [명]총 길이 交通要道 jiāotōngyàodào [명]교통의 요지

중국 불교 4대 명산59

HSK 고득점 받는 배경지식 

峨眉山，位于中国西部四川省的中南部，它是美丽的自然景观与悠久的历史文化的完美结合。
峨眉山也是“中国佛教四大名山”之一，佛教的传播、寺庙的兴建和繁荣，为峨眉山增加了许多
神奇色彩。

아미산은 중국 서부 사천성 중남부에 위치한다. 아미산은 아름다운 자연경관과 유구한 역사와 문화가 완벽하게 

결합되있다. 아미산은 “중국 불교 4대명산”중 하나이고, 불교의 전파와 사찰의 건축이 아미산에게 더 많은 신비한 

색채를 갖게 했다.

 빈출 어휘  [중국 불교 4대 명산] 

峨眉山 éméishān [고명]아미산 佛教 fójiào [명]불교

位于 wèiyú [동]위치하다 传播 chuánbō [동]널리 알리다

美丽 měilì [형]아름다운 寺庙 sìmiào [명]사찰

自然景观 zìránjǐngguān [명]자연경관 兴建 xīngjiàn [동]건축하다

悠久的历史 yōujilìshǐ [명]유구한 역사 繁荣 fánróng [명]번영

完美结合 wánměijiéhé 완벽하게 결합하다 神奇色彩 shénqísècǎi 신비한 색채
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국가수영센터60

HSK 고득점 받는 배경지식 

国家游泳中心又称“水立方”,位于北京奥林匹克公园内。是北京市为了2008年夏季奥运会修
建的主游泳馆，也是奥运村里标志性建筑之一。它是一个具有国际先进水平的，及游泳、健身、
运动、休闲于一体的中心。

“슈리팡”이라고 불리기도 하는 국가수영센터는 베이징 올림픽 공원안에 위치하고 있다. 베이징시에서 2008년 

하계올림픽을 위해 건설한 주요 수영관이며 올림픽촌의 대표적 건축물 중 하나이기도 하다. 그것은 국제 선진 기준을 

가지고 있는 수영, 헬스, 운동, 레저의 일체인 센터이다.

 빈출 어휘  [국가수영센터] 

国家游泳
中心

Guójiāyóuyǒng
zhōngxīn

[명]국가수영센터 奥运村 àoyùncūn [명]올림픽촌

水立方 shuǐlìfāng [고유]슈리팡 标志性 biāozhìxìng [명]대표적

奥林匹克 àolínpǐkè [명]올림픽 建筑 jiànzhù [동]건축하다

夏季 Xiàjì [명]하계 先进 xiānjìn [형]선진의

修建 xiūjiàn [동]건설하다 休闲 xiūxián [명]레저, 휴향

구이린61

HSK 고득점 받는 배경지식 

桂林是一座有着两千多年历史的文化古城，是中国第一批国家历史文化名城。桂林风景十分
优美，有着“桂林山水甲天下”的美誉，是世界著名的旅游城市。桂林的年平均气温为19度，一
年四季都适合旅游，它悠久的历史和优美的自然风景吸引了无数的中外游客。

구이린은 이천여년의 역사를 가지고 있는 문화 고성이며 중국의 첫 번째 국가역사문화지이다. 구이린의 풍경은 매우 

아름다우며, “구이린의 풍광은 천하제일이다”라는 명성을 가지고 있는 세계 유명 여행지이다. 구이린의 평균기온은 

19도이며, 일년 사계절 모두 여행하기에 적절하다. 구이린의 유구한 역사와 아름다운 자연 풍경이 많은 국내외 

여행객들을 매료시켰다. 

 빈출 어휘  [구이린] 

桂林 Guìlín [지명]구이린
桂林山水
甲天下

Guìlínshānshuǐ
jiǎtiānxià

구이린의 풍광은
천하제일이다

古城 gǔchéng [명]고성 平均气温 Píngjūnqìwēn [명]평균기온

第一批 Dìyīpī 첫 번째 适合 shìhé [동]알맞다

风景 fēngjǐng [명]풍경 悠久 yōujiǔ [형]유구하다

十分优美 Shífēnyōuměi 매우 아름답다 游客 yóukè [명]여행객
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차마고도62

HSK 고득점 받는 배경지식 

茶马古道是指在中国西南和西北地区之间，以马帮为主要交通工具的民间贸易通道。这里自
然风景优美、文化神秘，茶马古道起源于唐宋时期，当时主要目的是将藏区出产的毛皮、药材
运送到内地，及内地的茶叶、布匹、盐等运输到藏区。历史上的茶马古道并不是指只有一条道
路，而是一个很大的交通网络，其中川藏线开通最早，历史作用极大。

차마고도는 중국 서남과 서북 지역 사이에 있는 곳이며, 말에 짐을 싣고 떼지어 다니며 장사하는 사람들(캐러밴)

을 주요교통수단으로 하는 민간 무역 통로이다. 이곳의 자연경관은 아름답고, 문화는 신비롭다. 차마고도는 

당송시기로부터 기원했다. 당시의 주요 목적은 티베트에서 생산된 모피, 약재를 내륙으로 운송하고 육지의 차잎, 천, 

소금 등을 티베트로 운송하는 것이었다. 역사상의 차마고도는 그냥 길이 아니라 하나의 큰 교통망이다. 그 중 천장선의 

개통은 가장 빠르기 때문에 역사에 매우 중요한 역할을 한다.

 빈출 어휘  [차마고도] 

茶马古道 chámăgŭdào [명] 차마고도 神秘 shénmì [형]신비하다

地区 Dìqū [명]지역 毛皮 máopí [명]모피

马帮 mǎbāng
[명] 말에 짐을 싣고 떼지
어 다니며 장사하는 사람
들, 캐러밴

川藏线 chuānzàngxiàn [명]천장선, 중국의 사
천과 서장을 잇는 도로

贸易 màoyì [명]무역 布匹 bùpǐ [명]천

通道 tōngdào [명]통로 交通网络 jiāotōngwǎngluò [명]교통망

중국에서 가장 큰 내륙호수63

HSK 고득점 받는 배경지식 

青海湖是中国最大的内陆湖，也是中国最大的咸水湖。青海湖位于青海省东北部，由于地势很
高，所以气候十分凉爽，即使是烈日炎炎的盛夏，日平均气温也只有15度左右，是理想的避暑
休闲胜地。

칭하이후는 중국에서 가장 큰 내륙 호수이자, 중국에서 가장 큰 짠물 호수이다. 칭하이후는 칭하이성 동북부에 

위치하고 있으며 지형이 높기 때문에 그래서 기후가 매우 서늘하다. 설령 무더운 한여름일지라도, 하루 평균 기온은 

단지 15도 정도이기 때문에 이상적인 피서휴식 명승지이다.

 빈출 어휘  [중국에서 가장 큰 내륙호수] 

青海湖 Qīnghǎihú [명]칭하이후 凉爽 liángshuǎng [형]서늘하다

内陆湖 Nèilùhú [명]내륙 호수 烈日炎炎 lièrìyányán [성]무더위가 기승을 
부리다

咸水湖 Xiánshuǐhú [명]짠물 호수 盛夏 shèngxià [명]한 여름

位于 wèiyú [동]~에 위치하다 日平均 rìpíngjūn [명]하루 평균

青海省 Qīnghǎishěng [명]칭하이성 避暑 bìshǔ [동]더위를 피하다

东北部 Dōngběibù [명]동북부 休闲 xiūxián [동]한가롭게 지내다
[명]휴식

地势 dìshì [명]땅의 형세 胜地 shèngdì [명]명승지
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공자묘64

HSK 고득점 받는 배경지식 

孔庙建于公元前478年，是纪念中国伟大的教育家、思想家孔子而建立的。孔子创立的儒家思
想对中国文化有着深远的影响，孔庙不但是中国古代举行祭祀孔子的场所，同时也传承了孔
子的思想。

공자묘는 기원전 478년에 지어진 것으로, 중국의 위대한 교육가, 사상가인 공자를 기념하기 위하여 건립한 것이다. 

공자가 창립한 유가사상은 중국 문화에 심원한 영향을 끼쳤다, 공자묘는 중국 고대에 공자의 제사를 지내던 장소일 

뿐만 아니라 공자의 사상 또한 계승하였다. 

 빈출 어휘  [공자묘] 

孔庙 Kǒngmiào [명]공자묘 思想家 sīxiǎngjiā [명]사상가

公元前 gōngyuánqián [명]기원전 儒家思想 rújiāsīxiǎng [명]유가사상

纪念 jìniàn [동] 기념하다 深远 shēnyuǎn [형] 심원하다

伟大 wěidà [형] 위대하다 祭祀 jìsì [동] 제사지내다

教育家 jiàoyùjiā [명] 교육가 传承 chuánchéng [동] 계승하다

남초호65

HSK 고득점 받는 배경지식 

纳木错又称“天湖”，是中国第三大的咸水湖，海拔约4700米，湖的形状近似长方形，东西长70
多千米，南北宽30多千米，面积约1920平方公里。纳木错是以自然景观为主的生态旅游区，风
景非常的优美。

“천호”라고 불리기도 하는 남초 호는 중국의 제 3대 함수호이며, 해발 약 4700미터이다. 호수의 형상은 직사각형과 

흡사하며 가로길이가 70여킬로미터, 세로길이가 30여킬로미터로 면적은 약 1920제곱킬로미터이다. 남초호는 

자연경관이 주요인 생태관광지로 풍경이 매우 아름답다. 

 빈출 어휘  [남초호] 

纳木错 nàmùcuò [명]남초 호 长方形 chángfāngxíng [명]직사각형

天湖 Tiānhú [명]천호 平方公里 píngfānggōnglǐ [양]제곱킬로미터

咸水湖 Xiánshuǐhú [명]함수호 自然景观 zìránjǐngguān [명]자연경관

海拔 hǎibá [명]해발 生态旅游区
Shēngtài
Lǚyóuqū

[명]생태관광지

形状 xíngzhuàng [명]형상 优美 yōuměi [형]아름답다
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천진66

HSK 고득점 받는 배경지식 

天津是中国第三大城市，是中国历史上唯一一个有确切建城时间记录的城市。天津是北方最
大的沿海开放城市，特别是近代百年来的发展，造就了天津中西合璧、古今兼容的独特的风
貌。

천진은 중국 제 3대 도시이다. 중국 역사상 유일하게 건립시기가 정확하게 기록되어 있는 도시이다. 천진은 북방의 

가장 큰 연해개방도시이다. 특히 근 백년동안의 발전으로 중국과 서양의 장점을 융합하고 고금을 겸용한 독특한 

모습을 조성하였다.

 빈출 어휘  [천진] 

天津 tiānjīn [명]천진 开放 kāifàng [명]개방

城市 chéngshì [명]도시 近代 jìndài [명]근대

确切 quèqiè [형]확실하다 造就 zàojiù [동]조성하다

北方 Běifāng [명]북방 中西合璧 zhōngxīhébì [성어] 중국과 서양의 장
점을 융합하다.

沿海 Yánhǎi [명]연해 兼容 jiānróng [동]겸용하다

길림성67

HSK 고득점 받는 배경지식 

吉林市是中国唯一一个与省重名的城市。它依山傍水，景色优美，环绕的群山和回转的松花江
造就了它“四面青山三面水，一城山色半城江”的美景，使其兼具南方城市的秀美和北方城市
的粗犷。

길림시는 중국 유일한 성과 이름이 겹치는 도시이다. 길림시는 물과 산을 끼고 있으며 풍경이 아름답고 산과 강에 

둘러싸여 있어 ‘사면에는 청산이, 삼면에는 강물이, 성이 강물에 비춰보인다’의 아름다운 풍경을 만들어 냈다. 이 

풍경은 길림시가 남쪽 도시의 아름다움과 북쪽도시의 드센 이미지를 겸비하게끔 만들었다. 

 빈출 어휘  [길림성] 

吉林市 jílínshì [명] 길림시
回转的松

花江
huízhuǎnde 
sōnghuājiāng

순환하여 흐르는 
송화강

唯一 wéiyī [형] 유일한 造就 zàojiù [동] 만들다

重名 zhòngmíng [명] 높은명성 兼具 jiānjù [동] 겸비하다

景色优美 jǐngsèyōuměi 경색이 아름답다 秀美 xiùměi [형] 아름답다, 수려하다

环绕的群山
huánràode 
qúnshān

산으로 
둘러싸여있다

粗犷 cūguǎng 호탕하고 드세다
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항주(平湖秋月景区)68

HSK 고득점 받는 배경지식 

平湖秋月景区是杭州西湖十景之一。它位于西湖白堤的西面，是一个风景秀丽的地方。由于它
伸出水面的平台非常宽广，能将西湖的美景尽收眼底，因此一直被公认为西湖赏月的最佳去
处。

평호추월관광지구는 항주의 서호 10대 경치중 하나이다. 서호의 하얀색 둑 쪽에 위치해있고, 경치가 매우 수려한 

곳이다. 수면으로 뻗어있는 테라스가 매우 넓기 때문에 서호의 아름다운 풍경을 한눈에 들여다 볼 수 있다. 그래서 

달을 감상하기에 최고의 장소라고 알려져있다.

 빈출 어휘  [항주(平湖秋月景区)] 

平湖秋月
景区

Pínghúqiū [명] 평호추월
관광지구

尽收眼底 jìnshōuyǎndǐ 경치가 한눈에 보이다

杭州 hángzhōu [명] 항주 因此 yīncǐ [접] 그래서

西湖十景 xīhúshíjǐng [명] 서호의 
열개의 풍경

一直 yīzhí [부]계속, 줄곧

伸出 shēnchū [동] 내밀다 被公认为 bèigōngrènwéi 널리 알고있다.

平台 píngtái [명] 플랫폼 最佳去处 zuìjiāqùchù [명] 최고의 장소

위롱설산69

HSK 고득점 받는 배경지식 

龙雪山位于云南玉龙纳西族自治县境内，是北半球位置最靠南的大雪山。玉龙雪山集亚热带、
温带及寒带的多种自然景观与一身，以险、奇、美、秀著称于世，每年都会吸引无数游客前来观
赏。

위롱설산은 운남의 위롱나시족 자치구 경계에 위치하여있는 북반구에서 제일 남쪽에 있는 대 설산이다. 위롱설산은 

아열대와 온대 그리고 한대와 같은 자연경관과 하나이고, 위험하고, 기이하고, 아름답고, 수려하기로 유명하다. 매년 

무수의 여행객들을 방문해 관람하게끔 끌어들인다. 

 빈출 어휘  [위롱설산] 

玉龙雪山 yùlóngxuěshān [지명] 위롱설산 寒带 hándài [명] 한대

位于 wèiyú [동] 위치하다 自然景观 zìránjǐngguān [명] 자연경관

云南 yúnnán [지명] 운남 著称于世 zhùchēngyúshì 유명해 세상에 알려지다

亚热带 yàrèdài [명] 아열대 吸引 xīyǐn [동] 흡수하다

温带 wēndài [명] 온대 前来观赏
qiánláiguān-
shǎng

찾아와서 관람하다
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청드어산장70

HSK 고득점 받는 배경지식 

河北承德避暑山庄是中国现存最大的古典皇家园林，已被列入世界文化遗产名录。它曾是清
代皇帝避暑和处理政务的场所。其修建历经康熙、雍正、乾隆三朝，长达89年，它代表着中国古
代园林建造艺术的巨大成就。

하북 청드어 산장은 중국 현존하는 최대크기의 고전 황가정원이다. 세계문화유산에 이미 이름을 올렸다. 이 곳은 

청나라 황제가 더위를 피하고 정무를 처리하는 장소였다. 이 곳은 강희, 옹정, 청 이 세 시대를 거쳐서 89년 동안 

건설되었다. 이 곳은 중국 고대 정원 건설 예술을 대표하고 있는 위대한 결과물이다.

 빈출 어휘  [청드어산장] 

河北 héběi [명] 하북 避暑 bìshǔ [동]더위를피하다

承德 chéngdé [명] 청더
世界文化

遗产
Shìjièwénhuà
yíchǎn

[명] 세계문화유산

山庄 shānzhuāng [명] 산장 康熙 kāngxī [명] 강희 
(청나라 제 4대 황제)

现存 xiàncún [동] 현존하는 雍正 yōngzhèng [명]옹정
(청나라 제 4대 황제)

皇家 huángjiā [명] 황가, 황실 乾隆 qiánlóng [명]청(淸)대 고종의 연
호(年號).

충밍섬71

HSK 고득점 받는 배경지식 

被誉为“长江门户”的上海崇明岛是中国第三大岛，现有面积1200平方公里，海拔3.5-4.5米。
该岛地势平坦，土壤肥沃，林木茂盛，物产富饶，是著名的“鱼米之乡”。

장강의 입구라고 칭송되는 충밍섬은 중국에서 3번째로 큰 섬이다. 1200평방 킬로미터이고 해발은 3.5~4.5미터이다. 

이 섬은 지대가 평평하고 토양이 비옥하며 숲이 무성하고 또 자원도 풍부하다. 이 곳은 물고기와 쌀의 고향이다. 

 빈출 어휘  [충밍섬] 

被誉为 bèiyùwéi [동]~라고 칭송된다 创作 dìshìpíngtǎn 지대가 평평하다

长江 chǎngjiāng [명] 장강 土壤肥沃 tǔrǎngféiwò 토양이 비옥하다

门户 ménhù [명] 출입문 林木茂盛 línmùmàoshèng 숲이 무성하다

崇明岛 chóngmíngdǎo [명] 충밍섬 物产富饶 wùchǎnfùráo 자원이 풍요롭다

第三大 dìsāndà 3번째로 큰 鱼米之乡 yúmǐzhīxiāng 물고기와 쌀의 고향
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상해의 지하철72

HSK 고득점 받는 배경지식 

在上海，越来越多的人选择坐地铁，而不是开车。因为现在地铁站很多，非常方便。坐地铁还有
一个优点，那就是地铁不会堵车。上海的地铁票价也很便宜，用五元钱就可以坐地铁到上海的
任何地方。

상하이에서는, 점점 더 많은 사람들은 차를 운전하는 것이 아닌 지하철 타기를 선호한다. 왜냐하면 현재 지하철 

역이 많고, 매우 편리하기 때문이다. 지하철을 타는 것에는 하나의 큰 장점이 있는데, 그것은 바로 지하철은 막히지 

않는다는 것이다. 상하이의 지하철은 표 값도 저렴해서, 5위엔만 있다면 지하철을 타고 상하이의 모든 곳에 도착할 

수 있다.

 빈출 어휘  [상해의 지하철] 

越来越+형 yuèláiyuè [부]점점 더 형용사 하다 堵车 dǔchē [동]차가 막히다

选择 xuǎnzé [동]선택하다 票价 piàojià [명]표 값

优点 yōudiǎn [명]장점 任何 rènhé [대]무슨, 어떤

고속철로73

HSK 고득점 받는 배경지식 

兰新高速铁路被誉为现代“钢铁丝绸之路”。它横跨甘肃、青海和新疆三省区，全长1776公里，
是中国首条在高原和戈壁荒漠地区修建的高速铁路，也是世界上一次性建设里程最长的高速
铁路。

란씬 고속철로는 현시대의 강철 실크로드라고 칭송 되고 있다. 란씬 고속철로는 깐수, 칭하이와 신장 3개의 자치구를 

거쳐가며 전체 길이는 1776킬로미터이고 고원과 사막과 같은 황량한 지역에 건설된 중국의 첫 번째 고속철로 이기도 

하다. 란씬 고속철로는 또한 한번에 건설된 고속철로 중 제일 긴 고속철로 이기도 하다. 

 빈출 어휘  [고속철로] 

兰新高速
铁路

lánxīngāosùtiělù 란씬 고속철로 首条 shǒutiáo [명]첫 번째 길

被誉为 bèiyùwéi ~라고 칭송되다 高原 gāoyuán [명]고원

钢铁丝绸
之路

Gāngtiě
sīchóuzhīlù

강철고속철도 戈壁 gēbì [명]자갈사막

横跨 héngkuà [동]횡단하다 荒漠地区 huāngmòdìqū [명]황량한지역

甘肃 gānsù [지명]깐쑤 修建 xiūjiàn [동]건설하다

青海 qīnghǎi [지명]칭하이 建设 jiànshè [명]건설

新疆 省区 xīnjiāngshěngqū [지명]신장 里程 lǐchéng [명]과정
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미니블로그74

HSK 고득점 받는 배경지식 

微博是一种通过网络和手机更新、分享信息的平台。相比传统博客，篇幅140字左右的微博对
用户的技术和语言能力的要求没那么高，微博正在成为人们分享资讯、社交甚至是产品推销
的平台， 迅速改变着人们的生活。

미니 블로그는 인터넷과 휴대전화를 이용해 정보를 업데이트하고 공유하는 장이다. 기존의 블로그와 비교했을 때, 

모두 140자 정도를 쓸 수 있는 미니블로그는 유저(사용자)가 상당한 기술과 언어 능력을 갖추지 않아도 할 수 있다. 

미니 블로그는 현재 사람들이 정보를 나누고 교류하는, 심지어 상품을 판매하는 장으로서, 우리의 생활을 빠르게 

바꿔놓고 있다.

 빈출 어휘  [미니블로그] 

微博 Wēibó [명]미니블로그 用户 Yònghù [명](컴퓨터)유저

更新 gēngxīn [동]새롭게 바꾸다 资讯 zīxùn [명]자료와 정보

分享 fēnxiǎng [동]함께 나누다 社交 shèjiāo [명]교류, 사교

平台 píngtái [명]무대, 장 推销 tuīxiāo [동]판매하다

博客 bókè [명]블로그 迅速 xùnsù [형]신속하다

篇幅 piānfú [명](신문,책)지면 改变 gǎibiàn [동]바꾸다

대출과 집사기75

HSK 고득점 받는 배경지식 

随着中国房价的不断上涨，越来越多的年轻人选择贷款买房，即购房者将房子抵押给银行，向
银行申请贷款，贷款用来支付房款，再由购房者分期把贷款还给银行。最近中央银行宣布下调
人民币贷款及存款利率，这对于正在还贷款的年轻人来说是一个重大的好消息，降息后，他们
可以减少一部分利息的支出。

중국의 집 가격이 계속해서 오름에 따라 점점 더 많은 젊은이들이 대출을 받아 집을 사고 있다. 집을 사는 사람이 집을 

은행에 저당 잡고 은행으로부터 대출을 신청한 다음 대출 받은 돈으로 집값을 낸 후 대출금은 은행에 분할납부하는 

방식이다. 최근 중앙은행에서는 인민비 대출과 수신금리를 낮추기로 공표하였다. 이것은 현재 대출중인 젊은이들에게 

매우 좋은 소식이다. 이자율을 낮춘 이후로 그들은 이자로 지출해야되는 비용의 일부분을 줄일 수 있게 되었다. 

 빈출 어휘  [대출과 집사기] 

房价 fángjià [명]집 가격 分期 fēnqī [명]분할

不断 búduàn [부]계속해서, 부단히 中央银行 Zhōngyāngyínháng [명]중앙은행

上涨 shàngzhǎng [동]오르다 下调 xiàtiáo [동]내려가다

贷款 dàikuǎn [동]대부하다, 대출하다 存款利率 cúnkuǎnlìlǜ [명]수신금리

抵押 dǐyā [동]저당하다,저당잡히다 利息 lìxī [명]이자
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家书博物馆76

HSK 고득점 받는 배경지식 

中国人民大学家书博物馆于2016年10月26日揭牌成立，这是中国首家家书博物馆。现收藏家
书5万余封，最早的写于明朝，最晚的写于2011年，全部是为手写家书。虽然以平民家书为主，
也有难得一见的名人手迹，其中镇馆之宝就是陈独秀、梁启超致胡适的信。

중국 인민대학의 가서도서관은 2016년 10월 26일에 현판식을 하며 설립되었다. 이것은 중국의 첫번째 

가서도서관이다. 현재 5만여권의 가서를 소장하고 있으며 가장 이전의 것은 명나라에 쓴 것부터 가장 이후에 쓴 것은 

2011년 것으로 모두 손으로 쓴 가서이다. 평민가서가 주이지만 보기 힘든 명인의 필적도 있다. 그 중 박물관 소장품 

중 가장 진귀한 품목은 진독수와 양계초가 호적에게 쓴 편지이다.

 빈출 어휘  [家书博物馆] 

人民大学 Rénmíndàxué [명]인민대학 名人手迹 Míngrén shǒujì [명]명인의 필적

家书
博物馆

Jiāshū 
Bówùguǎn

[명]가서(가족 사이에 왕
래한 편지) 박물관

镇馆 zhènguǎn [명] 박물관 소장품 중 가
장 진귀한 품목.

揭牌 jiēpái [동]현판식을 하다 陈独秀 chéndúxiù [인물] 진독수

首家 shǒujiā [명]첫 번째 梁启超 liángqǐchāo [인물] 양계초

明朝 míngcháo [명]명나라 胡适 húshì [인물] 호적.

无人机77

HSK 고득점 받는 배경지식 

2017年6月，在江西省赣州市的一家快递公司开始使用无人机送货。无人机带上货物以后飞
向天空，送完货自己回来，全程无需工作人员操作，速度非常快，最快送货时间为13分钟。

2017년 6월, 장시성 간저우시의 한 택배회사는 무인기로 물품을 배달하기 시작했다. 무인기가 물품을 가지고 하늘로 

날아가 배송완료 후 스스로 돌아오기 때문에 전 과정동안 직원이 조작할 필요가 없고, 속도도 매우 빠르다. 가장 빠른 

배달시간은 13분이다. 

 빈출 어휘  [无人机] 

江西省 Jiāngxīshěng [명]장시성, 강서성 送货 sònghuò [동]배달하다

赣州市 Gànzhōushì [명]간저우시, 감주시 货物 huòwù [명]물품

快递公司 Kuàidì Gōngsī [명]택배회사 天空 tiānkōng [명]하늘

使用 shǐyòng [동]사용하다 全程 quánchéng [명]전 과정

无人机 wúrénjī [명]무인기 操作 cāozuò [동]조작하다
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노령화78

HSK 고득점 받는 배경지식 

中国自2001年起已正式进入到快速老龄化的阶段，到2050年，中国的老龄人口的总量将超过
4亿人，老龄化水平将超过30%。届时，空巢老人问题将不再是一个简单的个人问题，而将成为
中国迫切需要解决的社会问题。

중국은 2001년부터 정식으로 빠른노령화 단계에 진입하였다. 2050년 까지 중국 노령인구의 총량이 4억명을 넘을 

것이며, 노령화 수준은 30%를 넘을 것이다. 그 때가 되면, 장성한 자녀가 집을 떠난 후 빈 둥지에 남게 되는 부모의 

문제는 더 이상 간단한 개인문제가 아니라 중국의 절박하게 해결을 요구로하는 사회문제가 될 것이다.

 빈출 어휘  [노령화] 

正式 zhèngshì [형]정식의 届时 jièshí [동] 그 때가 되다

快速 kuàisù [형]빠르다, 쾌속의 空巢老人
Kōngcháo 
lǎorén

[명] �빈 둥지에 남게 
된 부모

老龄化 lǎolínghuà [동]노령화하다 简单 jiǎndān [형]간단하다

阶段 jiēduàn [명]단계 迫切 pòqiè [형]절박하다

超过 chāoguò [동]초과하다 社会问题 Shèhuì wèntí [명]사회문제

중국드라마79

HSK 고득점 받는 배경지식 

《人民的名义》是2017年热播的一部电视剧，该电视剧是以一名检察官的调查案件为主，讲
述了一名官员为了维护正义查办政府的腐败案件故事。这部电视剧的热播，在网上引起了巨
大的反响，受到观众广泛好评，被誉为引爆正能量的“良心之作”。

<인민의 명의>은 2017년에 인기리에 방영된 드라마이다. 이 드라마는 한 검찰관의 조사안건을 주로 하여 한 

검찰관이 정의를 지키기 위하여 부패와 관련된 안건을 조사하는 이야기이다. 이 드라마의 성공은 인터넷 상에서 

엄청난 호응을 일으켰고, 관중들의 호평을 받아 좋은 에너지를 일으키는 “양심적인 작품”이라 불린다. 

 빈출 어휘  [중국드라마] 

名义 míngyì [명]명의, 명분 维护正义 wéihùzhèngyì 정의를 지키다

热播 rèbō [동]히트를 치다, 인기리
에 방영하다

腐败 fǔbài [동]썩다, 부패하다

检察官 jiǎncháguān [명]검찰관 正能量
Zhèng 
néngliàng

[명]좋은 에너지

调查 diàochá [동]조사하다 良心 liángxīn [명]양심

案件 ànjiàn [명]안건 喜剧 xǐjù [명]희극
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蚂蚁森林80

HSK 고득점 받는 배경지식 

蚂蚁森林是一个支付软件上的公益活动，用户们通过步行、地铁出行、线上缴纳水电费、网上
购票等行为，按减少的相应的碳排放量，在手机上养一棵虚拟的树，等树长大了，公益组织会“
买走”用户的“树”，在现实中种一棵真的树。

개미숲은 결제어플 상의 한 공익 활동이다. 사용자들은 걷기, 지하철 이용하기, 인터넷으로 수도 및 전기세 내기, 

인터넷으로 표 구매하기 행위를 통해서 그에 상응하는 탄소 배출량의 감소에 따라 핸드폰으로 가상의 나무를 키우고 

나무가 다 자라면 공익 단체에서 사용자들의 나무를 사가서 현실에서 진짜 나무를 심는다.

 빈출 어휘  [蚂蚁森林] 

蚂蚁 mǎyǐ [명]개미 碳排放量 Tànpáifàngliàng [명]탄소 배출량

森林 sēnlín [명]숲 虚拟 xūnǐ [명]가상

支付软件 Zhīfùruǎnjiàn [명]결제 어플 现实 xiànshí [명]현실

公益活动 gōngyìhuódòng [명]공익활동 种 zhòng [동]심다

用户 yònghù [명]사용자 缴纳 jiǎonà [동]납부하다

유치원81

HSK 고득점 받는 배경지식 

二十世纪初，中国为了发展学前教育，1903年在湖北建立了第一所幼儿园。幼儿园是个新事
物，人们难以接受。最初幼儿园免收学费，服装、图书、用品全部由政府提供，所以很多穷人家
的孩子入园。

20세기 초에 중국은 유아교육을 발전시키기 위하여 1903년 후베이성에 첫번째 유치원을 설립하였다. 유치원은 

새로운 개념의 것이었기 때문에 사람들은 받아들이기 힘들어 했다. 처음 유치원은 학비, 복장, 도서, 물품비용의 

수납을 면제해 주고 정부에서 제공해주었다. 따라서 많은 가난한 이들의 아이들이 유치원에 들어갈 수 있었다. 

 빈출 어휘  [유치원] 

发展 fāzhǎn [동]발전하다 免收 miǎnshōu [동]수납을 면제받다

学前教育 xuéqiánjiàoyù [명]유아교육의 약칭 学费 xuéfèi [명]학비

湖北 Húběi [명]후베이성 服装 fúzhuāng [명]복장

幼儿园 Yòu'éryuán [명]유치원 政府 zhèngfǔ [명]정부

新事物 xīnshìwù [명]새로운 사물, 것 穷 qióng [형]가난하다
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공용자전거82

HSK 고득점 받는 배경지식 

共享单车是指在公共区域提供自行车单车共享服务，是一种按时间计算的租赁模式。共享单
车是一种新型环保共享经济。

공용자전거는 공공구역에서 자전거 공유 시스템을 제공해주는 것을 가리킨다. 이것은 시간에 따라 계산되는 패턴이다. 

공유자전거는 새로운 환경보호 공유경제의 한 종류이다.

 빈출 어휘  [공용자전거] 

共享单车
Gòngxiǎng-
dānchē

[명]공용자전거 租赁 zūlìn [동]대여하다

公共区域 GōnggòngQūyù [명]공공구역 模式 móshì [명]패턴

自行车 zìxíngchē [명]자전거 新型 xīnxíng [형]신형의

共享服务 Gòngxiǎngfúwù [명]공유 시스템 环保 huánbǎo [명] 环境保护
(환경 보호)의 약칭

计算 jìsuàn [동]계산하다 经济 jīngjì [명]경제

无人驾驶汽车83

HSK 고득점 받는 배경지식 

2017年3月，国内首辆无人驾驶汽车在广州白云机场试运行。这台无人驾驶汽车采用了最先
进的技术，遇到行人可以自动识别停车。

2017년 3월, 광저우 백운공항에서 국내 첫번째 자율주행차를 시험운행하였다. 이 자율주행차는 최첨단기술을 

사용하여 행인을 만나면 자동으로 인식하고 정차할 수 있다. 

 빈출 어휘  [无人驾驶汽车] 

国内 Guónèi [명]국내 采用 cǎiyòng [동]사용하다

无人驾驶
汽车

Wúrénjiàshǐqìchē [명]자율주행차 先进 xiānjìn [형]선진의

广州 Guǎngzhōu [명]광저우 技术 jìshù [명]기술

白云机场 báiyúnjīchǎng [명](광저우)백운공항 遇到 yùdào [동]만나다

识别 shíbié [동]식별하다 停车 tíngchē [동]정차하다
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차문화84

HSK 고득점 받는 배경지식 

茶文化是茶艺表现的一种精神。中国茶文化历史悠久，兴起于唐朝，繁盛于宋朝，衰落于清朝。
中国茶艺讲究五境之美，即茶叶、茶水、茶具、火候、环境。

차문화는 다도를 표현하는 정신이다. 중국 차문화의 역사는 매우 유구하다. 당나라때 발전하기 시작했으며, 송나라때 

번성하였고, 청나라때 쇠락했다. 중국 다도는 오경지미를 중요시하는데 이는 바로 찻잎, 찻물, 다기, 불의 상태, 

환경이다.

 빈출 어휘  [차문화] 

茶文化 cháwénhuài [명]차문화 繁盛 fánshèng [동]번성하다

茶艺 chéngyǔ [명]다도 衰落 shuāiluò [동]쇠락하다

精神 hùxiāng [명]정신 讲究 jiǎngjiū [동]중요시하다

兴起 zūnjìng [동]발전하기 시작하다 火候 huǒhou [명사] �(요리할 때) 불
의 상태

다도85

HSK 고득점 받는 배경지식 

茶道是在特定的环境下进行的茶事活动。茶道对环境的选择非常讲究。主要分为三种，一是自
然环境，比如说泉边溪侧、林中石上；二是人造环境，比如说亭台楼阁、书房客厅；三是特设环
境，就是专门的茶室。

다도는 특정한 환경에서 차로 하는 활동이다. 다도는 환경을 선택하는 데에 있어서 매우 중요시 여긴다. 주로 세 

종류로 나누는데, 첫번째는 자연환경이다. 예를 들면, 샘과 개천의 옆과 숲 속 바위가 있다. 두번째는 인조환경이다. 

예를 들면, 공원·정원 등에 건조된 정자·누대·누각이나 서재와 객실이 있다. 세번째는 다방과 같이 전문적으로 

만들어놓은 특설환경이다. 

 빈출 어휘  [다도] 

茶道 chádào [명]다도 林中石上 Línzhōng 
shíshàng 숲 속 바위

特定 tèdìng [형]특정한 亭台楼阁 tíngtáilóugé
[성어] �(공원•정원 등에 

건조된) 정자•누
대•누각 등.

进行 jìnxíng [동]진행하다 人造 rénzào [형]인조의

讲究 jiǎngjiū [동]중요시여기다 特设 tèshè [명]특설

泉边溪侧 Quánbiānxīcè 샘과 개천의 옆 专门 zhuānmén [형]전문적이다
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중국전통현악기 ‘구친’86

HSK 고득점 받는 배경지식 

古琴是中国最古老的弹拨乐器之一，有着三千多年的历史记录。古琴长3尺6寸5分，代表一年
的365天；13个徽位，代表一年的12个月及闰月。琴面是弧形代表天，琴底则是平的象征地，喻
为天圆地方。

구친은 중국의 가장 오래된, 3천여년의 역사 기록을 가지고 있는 현악기 중 하나이다. 구친의 길이는 3척 6촌 5분이며 

일년의 365일을 의미하고, 13개의 휘위는 일년의 12개월과 윤달을 의미한다. 구친 몸통 부분은 부채꼴로 하늘을 

대표하고 구친 바닥 부분은 평평하여 땅을 상징하므로 천원지방을 비유하고 있다.

 빈출 어휘  [중국전통현악기‘구친’] 

古琴 gǔqín [명]칠현금 分 fēn [양]분

古老 gǔlǎo [형]오래 되다 徽位 huīwèi [명]휘위 (구친 상의 
음위)

弹拨乐器 tánbōyuèqì [명]현악기 闰月 rùnyuè [명]윤달

尺 chǐ [양]척 弧形 húxíng [명]궁형, 부채꼴

寸 cùn [양]촌 天圆地方 diàoyú 천원지방(하늘은 둥글고, 
땅은 각져있다)

전지공예87

HSK 고득점 받는 배경지식 

剪纸是有着悠久历史的汉族民间艺术之一。就是人们用剪刀把纸剪出各种各样的形状，例如
窗花、墙花、灯花等等。它的产生与中国的节日风俗有密切的关系。每到节日或新婚的日子，人
们就把美丽的剪纸贴在墙上或者玻璃窗上 。

전지공예는 유구한 역사를 지니고 있는 한족 민간 예술 중에 하나이다. 예를들면, 창문에 장식하는 전지, 벽에 

장식하는 전지, 등에 장식하는 전지 등등과 같이 사람들이 가위로 종이를 각양각색의 형태로 자르는 것이다. 그것은 

중국 명절 풍속과 밀접한 관계가 있다. 명절이 올때마다 혹은 누군가의 신혼날일 때, 사람들은 아름다운 전지를 벽이나 

창문 유리에 붙인다.  

 빈출 어휘  [전지공예] 

剪纸 jiǎnzhǐ [명]전지공예 窗花 chuānghuā [명]창문에 장식하
는 전지

汉族 Hànzú [명]한족 墙花 qiánghuā [명]벽에 장식하는 전지

民间艺术 mínjiānyìshù [명]민간예술 灯花 huādēng [명]등에 장식하는 전지

剪刀 jiǎndāo [명]가위 新婚 xīnhūn [명]신혼

各种各样 gèzhǒnggèyàng [성어]각양각색 密切 mìqiè [형]밀접하다
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전통의상(치파오)88

HSK 고득점 받는 배경지식 

旗袍是女性服饰之一，源于满族女性传统服装，在20世纪上半叶由汉族女性改进，由政府于
1929年确定为国家礼服之一。1949年之后，旗袍在大陆渐渐被冷落。在现时西方人的眼中，旗
袍具有中国的女性服饰文化象征意义，对传统旗袍来说，现在的外露曲线是不可能有的。传统
旗袍的裁制一直采用直线，胸、肩、腰、臀完全平直，女性身体的曲线毫不外露。

치파오는 여성 의복 중 하나로 원래는 만주족 여성들의 전통복장이었다. 20세기 상반기 한족 여성들이 개량하여 

정부가 1929년에 국가 예복의 하나로 정했다. 1949년 이후 치파오는 중국에서 점점 푸대접을 받기 시작했다. 현재 

서양사람들의 눈에 치파오는 중국 여성 복식 문화의 상징적인 의미를 지닌다. 전통 치파오는 지금의 치파오처럼 선이 

바깥으로 드러나는 것이 불가능했다. 옛날 치파오의 재단은 줄곧 직선 디자인을 사용하여, 가슴, 어깨, 허리, 엉덩이가 

완전히 평평하고 직선 모양이어서, 여성의 신체 선이 전혀 드러날 수 없었다.

 빈출 어휘  [전통의상(치파오)] 

旗袍 qípáo [명]치파오 西方人 xīfāngrén [명]서양인

女性 nǚxìng [명]여성 具有 jùyǒu [동]지니다

服饰 fúshì [명]의복과 장신구 象征 xiàngzhēng [동]상징하다

源于 yuányú [동]~에 근원이다 意义 yìyì [명]의의

满族 Mǎnzú [명]만주족 外露 wàilù [동](밖으로)드러나다

上半叶 shàngbànyè [명]상반기 曲线 qūxiàn [명]곡선

由 yóu [개]+명 은,는,이,가 주
체강조

裁制 cáizhì [동]재단하여 만들다

改进 gǎijìn [동]개량하다 采用 cǎiyòng [동]골라 쓰다

政府 zhèngfǔ [명]정부 直线 zhíxiàn [명]직선

确定为 quèdìngwéi [동]~로 확정하다 胸 xiōng [명]가슴

国家礼服 Guójiālǐfú [명]국가 예복 肩 jiān [명]어깨

大陆 Dàlù [명]중국 腰 yāo [명]허리

渐渐 jiànjiàn [부]점점 臀 tún [명]엉덩이

冷落 lěngluò [동]냉대하다 毫不 háobù [부]조금도~않다
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중국의 젓가락90

HSK 고득점 받는 배경지식 

筷子是一种吃饭时使用的工具，至今在中国已有3000多年的历史了，是当今世界一种独特的
餐具。筷子看起来虽然只是非常简单的两根小细棒，但却有很多功能，而且使用方便。它的制
作材料主要有竹子、牙、骨、金属等，中国人普遍使用竹木制成的筷子。

젓가락은 밥 먹을 때 사용하는 도구이다, 지금까지 중국에서 이미 3천여년의 역사를 가지고 있다, 젓가락은 오늘날 

세계에서 독특한 식기 도구 중 하나이다. 젓가락은 보기에 매우 간단한 두 개의 작고 가는 막대기처럼 보이지만 아주 

많은 기능을 가지고 있으며 사용하기에 매우 편리하다. 그것의 제조 재료는 주로 대나무, 상아, 뼈, 금속 등이며, 

중국인은 주로 대나무로 만든 젓가락을 사용한다. 

 빈출 어휘  [중국의 젓가락] 

筷子 kuàizi [명]젓가락 竹子 zhúzi [명]대나무

使用 shǐyòng [동]사용하다 牙 yá [명]상아

工具 gōngjù [명]도구 骨 gǔ [명]뼈

餐具 cānjù [명]식기 金属 jīnshǔ [양]금속

小细棒 xiǎoxìbàng [명]작고 가는 막대기 制成 zhìchéng [동]만들어지다

전통체육종목(우슈)89

HSK 고득점 받는 배경지식 

武术：打拳和使用兵器的技术，是中国传统的体育项目。武术又称国术或武艺，中国传统体育
项目。其内容是把踢、打、摔、拿、跌、击、劈、刺等动作按照一定规律组成各种攻防功夫。武术具
有极其广泛的群众基础，是中国人民在长期的社会实践中不断积累和丰富起来的一项宝贵的
文化遗产。中国武术是中国民族的优秀文化遗产之一。

우슈는 권법을 연마하고 무기를 사용하는 기술로 중국 전통 체육종목이다. 우슈는 또 국술 또는 무예라고 불리는 중국 

전통 체육 항목이다. 차고, 때리고, 넘어뜨리고, 들고, 쓰러지고, 가격하고, 쪼개고, 찌르는 등의 동작을 일정한 규칙에 

따라 공격하고 방어하는 무술이다. 우슈는 넓은 대중의 기초를 가지고 있는 중국 국민이 장기간 실생활에서 끊임없이 

축적시키고 풍부하게 만든 귀한 문화유산이다. 중국 우슈는 중국 민족의 우수한 문화유산 중 하나이다. 

 빈출 어휘  [전통체육종목(우슈)] 

武术 wǔshù [명]무술,우슈 规律 guīlǜ [명]규율

打拳 dǎquán [동]권법을 연마하다 组成 zǔchéng [동]조성하다

兵器 bīngqì [명]병기 攻防 gōngfáng [명]공격과 방어

体育项目 tǐyùxiàngmù [명]스포츠 경기종목 功夫 gōngfu [명]무술

国术 guóshù [명]국술 极其 jíqí [부]아주

武艺 wǔyì [명]무예 广泛 guǎngfàn [형]광범(위)하다

跌 diē [동]쓰러지다 群众基础 qúnzhòng [명]대중적 기반

劈 pī [동]쪼개다, 갈라지다 实践 shíjiàn [명,동]실천(하다)

刺 cì [동]찌르다 积累 jīlěi [동]쌓이다

一定 yídìng [형]어느 정도의 宝贵 bǎoguì [형]진귀한
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중국의 태극권92

HSK 고득점 받는 배경지식 

太极拳是国家级非物质文化遗产，它是中国传统思想与武术、艺术、中医等的完美结合，练习
太极拳可以促进人们身心健康。太极拳可用于表演和体育比赛中，在中国具有广泛的群众基
础。

태극권은 국가급 무형문화유산이다. 그것은 중국 전통사상과 무술, 예술, 중국 전통 의학을 완벽하게 결합시켜 놓은 

것으로 태극권을 하면 심신건강을 촉진시킬 수 있다. 태극권은 공연과 체육대회에도 사용할 수 있으며, 중국에는 

광범위한 대중적 기반을 지니고 있다.

 빈출 어휘  [중국의 태극권] 

太极拳 tàijíquán [명]태극권 促进 cùjìn [동]촉진시키다

非物质
文化遗产

Fēiwùzhì
wénhuàyíchǎn

[명]무형문화유산 表演 biǎoyǎn [명]공연

传统思想
Chuántǒng 
sīxiǎng

[명]전통사상 体育比赛 tǐyùbǐsài [명]체육대회

中医 zhōngyī [명]중국 전통 의학 广泛 guǎngfàn [형]광범하다

练习 liànxí [동]연습하다 群众基础 qúnzhòngjīchǔ [명]대중적 기반

중국에서 가장 오래된 현악기91

HSK 고득점 받는 배경지식 

古琴亦称瑶琴，七弦琴，是中国最古老的的弹拨乐器之一，古琴在孔子时代就已盛行，有文字
可考的历史有4000余年。20世纪初，为了区别于西方乐器，人们在琴前面加了个“古”字，称
作古琴。

고금은 요금, 칠현금이라고도 불리는 중국에서 가장 오래된 현악기 중 하나로, 고금은 공자 시대에 이미 성행하였다. 

문자로 고증할 수 있는 역사는 4000여년이 된다. 20세기 초, 서양 악기와 구별하기 위해서 사람들은 비로소 금 앞에 

‘옛 고古’ 자를 붙여서 고금이라고 불렀다.

 빈출 어휘  [중국에서 가장 오래된 현악기] 

古琴 gǔqín [명]고금 盛行 shèngxíng [동]성행하다

亦 yì [부]~도 역시 考 kǎo [동]고증하다

瑶琴 yáoqín [명]요금 (옥으로장식
한금)

余年 yúnián [명]여년

七弦琴 qīxiánqín [명]칠현금 区别 qūbié [동]구별하다

古老 gǔlǎo [형]오래되다 西方乐器 Xīfāngyuèqì [명]서양악기

弹拨乐器 tánbōyuèqì [명]현악기 前面 qiánmiàn [명]앞

孔子时代 kǒngzǐshídài [명]공자시대 称作 chēngzuò [동]~라고 부르다
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중국의 전통 그림자극94

HSK 고득점 받는 배경지식 

皮影戏是中国民间的一门古老传统艺术，是一种以兽皮或纸板做成人形剪影以表演故事的民
间戏剧。艺人在白色的幕布后一边操纵影人，一边用当地流行的曲调讲述故事。据历史记载，
皮影戏始于西汉，可谓是历史悠久。

그림자극은 중국민간의 오래된 전통예술이며, 동물가죽과 판지로 사람의 형상을 만들어 공연하는 민간 희극이다. 

예인은 하얀 천막 뒤에서 그림자 사람을 조종하며 그 지역의 유행하는 곡조에 이야기를 한다. 역사 기록에 따르면 

그림자극은 서한 시기에 시작하여 역사가 매우 유구하다고 할 수 있다.

 빈출 어휘  [중국의 전통 그림자극] 

皮影戏 píyǐngxì [명]그림자극 幕布 mùbù [명]막

传统艺术 Chuántǒngyìshù [명]전통예술 操纵 cāozòng [동]조종하다

兽皮 shòupí [명]동물가죽 影人 yǐngrén [명]그림자 사람

纸板 zhǐbǎn [명]판지 曲调 qǔdiào [명]곡조

戏剧 xìjù [명]희극 记载 jìzǎi [명]기록

중국과 붉은색93

HSK 고득점 받는 배경지식 

红色是中国文化中吉祥的颜色，它象征着喜庆，好日子中国人要贴红对联、红福字等。它还象
征顺利、成功，比如分到了经营利润叫“分红”。在中国白色却与红色的意思完全相反，白色代
表了死亡，家里有人去世叫“白事”，家人要穿白色的衣服办理丧事。白还表示努力了却没有得
到想要的效果，比如“白干”、“白费力”等等。

빨간색은 중국문화에서 길함을 의미하는 색깔로 경사를 상징한다 좋은 날에 중국인들은 빨간 종이와 빨간 글자를 

붙인다. 그것은 또 일이 순조로움과 성공을 상징한다. 예를 들면 경영 이윤을 나누는 것을 “분홍”이라 한다. 중국에서 

하얀색은 빨간색과 완전 상반된 의미를 지니고 있다. 하얀색은 사망을 의미한다, 집안에 사람이 죽었을 때 “백사”라고 

부르며, 집사람들은 하얀 옷을 입고 장례를 치루어야 한다. 하얀색은 열심히 하였으나 효과를 보지 못하였을 떄에도 

사용한다, 예를들면 “바이깐(쓸 데 없이 했다)”, “바이페이리(쓸 데 없이 힘을 뺐다)”등등이 있다. 

 빈출 어휘  [중국과 붉은색] 

红色 hóngsè [명]빨간색 顺利 shùnlì [형]순조롭다

吉祥 jíxiáng [형]길하다, 운수가 좋다 经营利润 Jīngyínglìrùn [명]경영이윤

喜庆 xǐqìng [명]경사 死亡 sǐwáng [명]사망

红对联 Hóngduìlián [명]빨간 종이 白事 báishì [명]초상, 장례

红福字 Hóngfúzì [명]빨간 “복”자 丧事 sāngshì [명]장례
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활자인쇄술96

HSK 고득점 받는 배경지식 

中国四大发明中的活字印刷术是宋朝一个叫毕昇的普通老百姓发明的。这一发明用可以移动
的胶泥字块儿代替传统的手工抄写，不仅节省了人们的时间和精力，也为知识和文化的传播
与交流创造了条件，称得上是人类历史上最伟大的发明之一。

중국 사대발명 중 활자인쇄술은 송나라의 필승이라 불리는 일반 백성이 발명한 것이다. 이 발명은 점토로 만든 글자를 

이동시켜 기존의 손으로 베껴 쓰는 방식을 대체한 것으로 사람들의 시간과 노력을 줄여줄 뿐만 아니라 지식과 문화의 

전파와 교류의 기회를 조성하였으므로 인류 역사상 가장 위대한 발명품 중 하나라 불릴 자격이 있다.

 빈출 어휘  [활자인쇄술] 

四大发明 sìdàfāmíng [명]사대발명 手工抄写
Shǒugōng 
chāoxiě

[동]손으로 베껴 쓰다

活字印刷术 huózìyìnshuāshù [명]활자인쇄술 传播 chuánbō [동]전파하다

毕昇 bìshēng [인명]필승 称得上 chēngdeshàng [동]~라고 불릴 자격
이 있다

老百姓 lǎobǎixìng [명]백성 伟大 wěidà [형]위대하다

胶泥 jiāoní [명] 점토. 찰흙. 发明 fāmíng [명]발명

중국의 4대 발명품95

HSK 고득점 받는 배경지식 

四大发明是指中国古代发明的造纸术、指南针、火药和活字印刷术，这些发明对中国政治、经
济、文化的发展产生了巨大的推动作用，并且经过各种途径传到西方后，对世界文明的发展也
产生了巨大的影响。

4대 발명은 중국 고대에 발명된 제지술, 나침반, 화약, 활자인쇄술을 뜻한다. 이 발명들은 중국 정치, 경제, 문화의 

발전에 거대한 촉진작용을 만들어냈고 게다가 여러 경로를 통해 서양으로 전파된 후에는 세계 문명의 발전에도 커다란 

영향을 끼쳤다. 

 빈출 어휘  [중국의 4대 발명품] 

四大发明 sìdàfāmíng [명]4대발명 活字印刷术 huózìyìnshuāshù [명]활자인쇄술

是指 shìzhǐ [동]~을 뜻한다 巨大 jùdà [형]거대한

造纸术 Zàozhǐshù [명]제지술 推动作用 tuīdòngzuòyòng [명]촉진 작용

指南针 zhǐnánzhēn [명]나침반 途径 tújìng [명]경로, 길

火药 huǒyào [명]화약 传 Chuan [동]전파하다
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만리장성98

HSK 고득점 받는 배경지식 

长城又称万里长城，是世界中古七大奇迹之一，它始建于秦朝，长达一万多里，是中国古代的
军事防御工程。它如同一条巨龙盘旋在山群之中，是中华文明的象征。

만리장성이라고 불리기도 하는 장성은 세계 7대 불가사의 중 하나이다. 그것은 진나라 때부터 지어지기 시작하여 

만여 미터 길이에 달하는 중국 고대의 군사 방어프로젝트이다. 그것은 마치 거대한 용이 산중을 선회하는 것 같아 

중화문명의 상징이기도 하다.

 빈출 어휘  [만리장성] 

万里长城 Wànlǐchángchéng [명]만리장성 巨龙 jùlóng [명]거대한 용

七大奇迹 qīdàqíjì [명]7대 불가사의 盘旋 pánxuán [동]선회하다

始建 shǐjiàn [동]짓기 시작했다 山群 shānqún [명]신중

军事 jūnshì [명]군사 中华文明
zhōnghuáwén-
míng

[명]중화문명

防御工程 Fángyù gōngchéng [명]방어 프로젝트 象征 xiàngzhēng [동]상징하다

중국 전통의상(염낭)97

HSK 고득점 받는 배경지식 

在中国传统服饰中，荷包是必不可少的。荷包是一种用来装零星物品的小包，一般被人们挂在
腰间，或者和腰带结合成为束缚的一部分。荷包造型多样，图案有繁有简。它除了具有一定的
装饰作用及实用价值之外，还蕴含着人们深深的情意和美好的期望。

중국 전통의상 중 염낭은 빠질 수 없는 것이다. 염낭은 자질구레한 것들을 담는 조그만 가방인데 일반적으로 사람들의 

허리위나 밑을 조여주는 한 부분이기도 하다. 염낭의 모양은 다양하다. 도안이 간단하거나 복잡한 것도 있다. 이것은 

장식과 실용적 가치 외에도 사람들의 깊은 정과 아름다운 기대가 담겨 있다.

 빈출 어휘  [중국 전통의상(염낭)] 

传统服饰 chuántǒngfúshì [명] 전통복장 束缚 shùfù [동] 구속하다, 속박하다

荷包 hébāo [명] 염낭, 호주머니 有繁有简 yǒufányǒujiǎn 간단한 것도 있고 복잡한 
것도 있다

必不可少 bìbúkěshǎo [성어] �절대로 없어서는 
안된다

实用价值 shíyòngjiàzhí [명]실용적 가치

挂 guà [동] 걸다 情意 qíngyì [명]정, 호의

腰间 yāojiān [명] 허리 期望 qīwàng [명] 기대
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모란꽃

HSK 고득점 받는 배경지식 

牡丹花被誉为花中之王，关于牡丹花的文学和绘画作品也是非常丰富。它是中国固有的花卉，
有着两千多年的人工栽培历史，它不仅具有观赏价值，还有很高的药用价值。

모란꽃은 꽃 중의 왕이라 불린다. 모란에 관한 문학과 그림 또한 매우 풍부하다. 이것은 중국 고유의 화초로 이천여년의 

인공재배한 역사가 있다. 이것은 관상 가치가 있을 뿐만 아니라 약용 가치 또한 매우 높다.

 빈출 어휘  [모란꽃] 

牡丹花 mǔdānhuā [명]모란 人工 réngōng [명]인공

被誉为 bèiyùwéi ~라 불리다 栽培 zāipéi [동]심어 가꾸다

文学 wénxué [명]문학 观赏价值 guānshǎngjiàzhí [명]관상 가치

绘画 huìhuà [명]회화, 그림 药用价值 yàoyòngjiàzhí [명]약용 가치

花卉 huāhuì [명]화초 具有 jùyǒu [동]있다

중국의 상징동물(판다)99

HSK 고득점 받는 배경지식 

大熊猫是一种有着独特黑白相间毛色的活泼动物，它是熊科的一个分支。成年熊猫长约120
到190厘米，体重85到125公斤，主要以竹子为食。

판다는 검은색과 흰색이 섞인 독특한 털을 가진 활달한 동물로, 곰 과에 속한다. 성년 판다의 몸 길이는 약120~190cm, 

체중은 85~125kg 이며 대나무를 주식으로 한다.

 빈출 어휘  [중국의 상징동물(판다)] 

大熊猫 dàxióngmāo [명]판다 分支 Fēnzhī [명]분과

种 Zhǒng [명]종류 成年熊猫
chéngniánx-
ióngmāo

[명]성년

有着 yǒuzhe [동]가지고 있다 约 yuē [부]대개

独特 dútè [형]독특하다 厘米 límǐ [명]센티미터

黑白 hēibái [명]흑백 体重 tǐzhòng [양]체중

相间 xiāngjiàn [동]서로 뒤섞이다 公斤 gōngjīn [양]킬로그램

毛 máo [명]털 主要 zhǔyào [부]주로,대부분

活泼 huópo [형]활기차다 以A为B yǐAwéiB A를 B로 삼다

熊科 xióng kē [명]곰과 竹子 zhúzi [명]대나무

100



 
중국어 하려면 1등에게 배워라!

 

 기초회화부터 HSK까지 누구나 쉽고 빠르게! 정복합니다. 

HSK 5급
/ TSC
김동한

HSK 4급
/ 기초회화
오민경

HSK 6급
/HSKK
연승민

기초회화
/ HSK 4급
김지영

해커스어학원지금 바로 에서 중국어 공부 시작하세요!

 
원어민회화
/ HSK 6급
짠잉

HSK 3급
/ 기초회화
김선영

종로 기초회화
/ HSK
정라영

레벨 별/영역 별 1등 강사진

해커스중국어 수준별 맞춤 커리큘럼
초급

회화+HSK

중급 중고급 고급

HSK

HSK+TSC

TSC

회화

HSKK

기초회화 첫걸음반
1+2

[스펙완성패키지] 
기초회화 첫걸음반 1+2&HSK4급

[스펙완성패키지]
HSK 5급 + TSC 4-6급

HSK 3급 HSK 4급 HSK 5급

TSC 3-4급 TSC 4-6급

HSKK 중급

HSK 6급

수강생 수

중국어학원 특강 만족도

해커스중국어 공식 유투브
채널 누적조회수

4036%  증가!

100%!

100만뷰 돌파!

[1위] 2017년 한경비즈니스 선정 소비자가 뽑은 한국 소비자 만족지수 1위 해커스 중국어 (어학원 부문)
[4036%] 2014년 7월 수강생 수 대비 2019년 1월  수강생 수 증감률(환불자 제외/동일인 중복수강 포함)
[100%] 해커스중국어 김동한 HSK 어법끝장특강 설문 결과(2018.08.24 / 42명 중 42명 /’만족’이상 답변자)
[100만뷰] 해커스중국어 공식 유투브 채널 누적 조회수 (2015. 04.20~20193.03.18)
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중국어학원
해커스중국어
위1

억지로 만들어낸 1위가 아닌                       
                     "객관적인 결과"가 증명합니다.

해커스 중국어



 

 
공부도, 시험도 모두 고사장 해커스에서!

 

상담 및 문의전화 02.566.0001

점수보장반
HSK 20일 합격

실제 수강생들의 목표 급수 초과 달성! 점수보장반은 결과로 말합니다.

HSK 응시료
전액 지원

실제 시험장에서
수업 진행

1:1 원어민
작문&첨삭무료

불합격시
재수강까지 무료!

▲20일 만에 HSK
목표점수 달성하기

HSK 4급 전문

오민경
HSK 5급 전문

김동한

HSK 응시료 무료
재수강권

1위
해커스

HSK 고사장

 

 
명쾌한 이론과 고득점 쓰기수업의 콜라보!

상담 및 문의전화 02.566.0001

HSK 6급 합격보장반
한중합동

HSK6급, 한번에 고득점으로 끝냅니다!

원어민 선생님의 
1:1 작문 첨삭 관리

최신 중국 시사 자료, 
다량의 빈출문제 제공

성조, 발음 교정으로
완벽 고급회화 실력까지

향상
고득점으로 HSK6급
한번에 합격하기▲

HSK6급 전문

연승민
HSK6급 쓰기 전문

원어민 짠잉



 
한자를 몰라도 중국어 입과 귀가 열린다!

 

 

상담 및 문의전화 02.566.0001

중국어 기초회화
첫걸음반

▲첫걸음반으로
왕초보 탈출하기

1:1 발음, 성조
교정

실시간
카톡/SNS 피드백

선생님 참여하는
밀착 스터디

기초회화/HSK4급 전문

김지영
기초회화/HSK3급 전문

김선영

1:1 밀착관리로 성조, 발음부터 기초회화까지 마스터합니다.

 

 

china.Hackers.com

중국어도 역시 1위 해커스중국어
[1위] 한경비즈니스 선정 2017 소비자가 뽑은 소비자만족지수, 교육(중국어학원)부문 1위 해커스중국어

수강료 0원
100% 현금환급!

베스트셀러 
HSK 교재 제공 HSK + 회화 전 강좌

무제한 수강

[3급] 교보문고 외국어 베스트셀러 HSK/중국어시험 분야 1위 (2016.12.07 온라인주간집계 기준)
[4급] 교보문고 외국어 베스트셀러 HSK어휘/단어 분야 1위  (2018.08.06 온라인 주간 집계 기준) 

* 미션달성시 / 제세공과금 제외 

[5급] 교보문고 외국어 베스트셀러 HSK/중국어시험 분야 1위 (2017.2.17 온라인주간집계 기준)
[6급] 교보문고 외국어 베스트셀러 HSK/중국어시험 분야 1위 (2017.8.25 주간 베스트셀러 집계 기준)

▲수강료 0원으로 
     HSK 합격하러 하기

0원으로 한 달 만에 HSK 4급 289점 달성
HSK 환급반 수강생 BAN***2님 후기 

중국어회화
김선영

HSK 3급
김지영

HSK 4급
오민경

HSK 5급
김동한

HSK 6급
연승민

HSK 전 급수
+ 중국어 회화 원0 수강료

해커스중국어중국어도 역시 1위



이 책을 보는 누구에게나 조건 없이 지원합니다!

외국어학원 1위 해커스어학원 www.Hackers.ac

위 해커스의
프리미엄 혜택1

해커스어학원 (Hackers.ac) 로그인 
▶ 마이페이지 쿠폰 인증하기 
▶ 쿠폰 등록 후 결제 시 사용

10,000원 지원

해커스어학원
중국어 첫 수강 시

해커스중국어(China.Hackers.com) 로그인
▶ 메인 우측 최하단 쿠폰&수강권에서 쿠폰 등록   

(*등록 후 7일간 사용 가능) 

10,000원 지원

해커스 중국어
HSK+중국어회화
0원패스

  해커스잡 (HackersJOB.com) 로그인 
▶ 마이클래스 ‘결제 관리’에서 쿠폰 등록  

▶ 내 강의실에서 수강
 (*쿠폰 등록 후 48시간 동안 무료 수강 가능) 

30% 지원권

해커스잡
지원동기 작성법 +
면접 이미지전략 48시간 

해커스톡(HackersTalk.co.kr)로그인
▶ 마이클래스 '내 쿠폰 확인하기'에서 쿠폰 등록  

▶ 결제 시 쿠폰 사용 후 결제
(*이벤트 상품 적용 불가/ 쿠폰 등록 후 7일 동안 사용 가능) 

10,000원 지원

해커스톡
영어회화 전 강좌

QEXJ2PJJKNF147T4

B73EEC9735B685XS

4CF72BB2A894784X

67B9EBFECF4DC9C3

*쿠폰 유효기간 : ~2020.12.31까지
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